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(Ode to Raamaanuja) 


DEDICATION 


My aachaarya, His Holiness Srimad Andavan, 
completes the age of ZO years to-day, the 8th June 
2005. The aachaarya has been rendering yeoman 
service to the community at large. I have great pleasure 
m dedicating this book ‘Sri Raamaanuja Nootraandhadhi' 
to His Holiness on this happy occasion. It is indeed 
highly appropriate and opportune that this book which 


glorifies ‘kainkaryam' to one's aachaarya 1S being 
dedicated to His Holiness - a humble dedication by one 
of his shishyas. 


Paarthiva, Vaikaashi 
Thiruvaachirai 


(8 June 2005) K.R. Krishnaswami 
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The author is extremely thankful to Sri Sri H.H. 
Rangapriya Swamigal for his most appropriate foreword 
and the enlightening message contained therein. 














FOREWORD 
By His Holiness Sri Sri Rangapriya Mahadeshika Swamigal 


att: 

Srimathé Raamaanujaaya Namah 
Srimathé Nigamaantha Mahadesikaaya Namah 
Srimathé Srinivaasa Mahadeshikaaya Némah 
Sri Brahmathanthra Pdérakaala Gurubhyé Namah 
Srimathé Sri Ranga Mahaayoginé Namah 





We welcome with Naarayana Smaranas this beautiful edition 
of Sree Raamaanuja Nootrandhaadhi adorned with the 
original text in Tamil, Kannada and English, as well as word- 
by-word meanings and explanatory notes in English. The 
author himself at the outset puts forth the salient features of 
the sacred work and its significance in our devotional literature. 
We commend this excellent work to all the members of the 
Srivaishnava fraternity, who have taken refuge in the Lotus- 
feet of Bhadgavaan Sri Raamaanujaacharya. 


The author’s acknowledgement to previous commentators on 
the text shows his honesty and humility. The Raamaanuja 
Nootrandhaadhi shines as the final part of the illustrious 
Dravida Divya Prabhandham and serves as a divine 
composition for recitation during the Utsava-outings of the 


Lord and the aacharyas. 


These verses conjure up before our mind’s eye the resplendent 
Picture of the great aachaarya Bhagavaan Raamaanyja, his 
golden character, and his position as an aachaarya par 
excellence. They also served as an inspiration to later stothra- 
works such as : Yathiraja Vaibhavam, Yathiraja Prapatthi, 
and Yathiraja Bhajanam. The revered Vedantha Desika 
himself prays to God to qualify him to sing these verses. 


The following are the qualifications of an aacharya, according 
to Sri Vedantha Desika : 


nar wo nN 


10. 
11. 


12. 


13. 


An aacharya should be an accomplished soul. 
He should belong to a good tradition. 

He should be firm-minded and be free from sins. 
He should be a man of light and learning. 

He should have seen the truth face-to-face. 


He should be rooted in ’sattva guna’. He should be 
truthful in thought, word and deed. 


He should be leading a saintly life as described in the 
shastras. 


He should be free from ostentation, envy and jealousy. 
He should have conquered the senses. 


He should be an ocean of mercy. 


He should have the closest and long-stretching relation 
with his disciple. 
He should correct the disciple when the latter goes out of 


the way. He should remove the darkness of ignorance 


and destroy the sins in his disciple, thereby lifting him 
to the position of spiritual equality. 


He should be considered by the disciple as God himself. 
There is no god greater than such an aachaarya : 


“emmoanr ae Stas AhHT0 Neo 8 ahaa cbae” 


"aachaaryaadiha devataam sdmddhikaam anyaam 
namanyaamahe” 


Sree Raamaanuja, as portrayed in Nootrandhaadhi 

i : t 
home of all the above virtues. Though very soft ne = 
devotees of true religion, he was a terror to the followers of 
six heretic faiths, like the charvakas, whom he purified. He 


and golden. 


was free from all blemishes and a home of all that is good 


Works on the life and works of the revered Raamaanuja can 
be counted on our fingers. The Raamaanuja Nootrandhaadhi 
was a contemporary work of Sri Raamaanuja, written by one 
who was one of the closest to him. The Raamaayana and 
Vishnu Sahasranama were recited in the presence of their 
heroes themselves, receiving their approval and blessings. 


The same is the case with Raamaanuja Nootrandhaadhi. The 
authenticity of this blessed work is unquestionable. The 
Svethaasvathara Upanishad declares that he alone gets 
enlightenment [on the teaching of the Upanishads] who has 
the greatest devotion to the Lord and has the same devotion 
to the spiritual teacher. 


Sri Raamaanuja was like a father, mother, son, friend, teacher, 
master, assets and even the very self to his disciples. His 
ability to lead his disciples to liberation is beautifully pictured 
in the following anecdote in his life: 


‘Once the child prodigy Raamaanuja was very eager to know 
from Lord Varadaraja Himself whether he would attain 
Moksha or not. He sent his heartfelt application of enquiry to 
the Lord Himself through his dearest devotee Thirukkacchi 
Nambi and, lo ! and behold, he received the following reply : 
“whether Raamaanuja gets liberation or not, is a different 
matter, but we assure liberation to all those who are 
recommended for salvation by Raamaanuja”.' 

In its faith and devotion to the aacharya, the Raamaanuja 
Nootrandhaadhi can be compared to the lyric Kanninun 
Shirutthaambu of Madhura Kavi, in which the poet praises 
the teacher Nammaazhwaar as being equal to God and even 
superior to God. 


The “Gayathri” is hailed as the mother of Vedas, (Vedamaataa) 
and the greatest among the manthras : "Na Gayathrya 
samomanthrah". When chanted with devotion, 108 times, with 
an understanding of its meaning, it bestows all the fourfold 
goals of life. Same is the case with chanting of the Raamaanuja 


Nootrandaadhi with 108 verses, and having the sacred name 


of Raamaanuja imprinted in every stanza of the lyric. It 1s 
highly praised as ’Prapanna Gayathri’. 


The commentary of the author, Sri Nallaan Chakravarthy 
Krishnaswami, inspiring this spirit in the hearts of devotees 
is undoubtedly a praiseworthy book. May it bring name and 
fame to the author like his other works for the glory of Sree 
Raamaanuja Darshanam and Sreevaishnava Dharma. 


With Naarayana Smaranam 


Sri Sri Rangapriya Sreeh 
Sree Sree Astanga Yoga 


Ashada Shukla Ekadasi Vijnana Mandiram 


17th July 2005 


PREFACE 


‘Sri Raamaanuja Nootrandhaadhi by Thiruvarangatth- 
amudhanaar {(Amudhanaar, to be short) is a very important book 
of hymns on Sri Raamaanuja forming the last composition in 4,000 
Divya Prabhandham. One would do well to recall that just as 
Raamaayana was sung in the presence of Sri Raamaa Himself, this 
work also has had the distinction of being recited in front of Sri 
Raamaanyja, who in fact permitted it to be included under the Divya 
Prabhandham of Aazhwaars. 


Unfortunately, we do not have many authentic works telling 
us about Sri Raamaanuja, and his unique and remarkable 
achievements, which changed the ccurse of the lives of multitudes ; 
and woefully even poorer is the number written by contemporaries 
or near-contemporaries. Nootrandhaadi has the distinction of being 
written during his lifetime by someone who had become very close 
to him. 


Sri Raamaanuja Nootrandhaadhi stands alongside ‘Sri 
Kanninun Shirutthaambu’ of Madhura Kavi Aazhwaar, both devoted 
to the undivided loyalty to an aachaarya by even consigning the 
Lord Himself to a corner ! While the former runs into 108 stanzas, 
the latter has a mere 11 stanzas. Just like Madhura Kavi who says 
that the perfect soul of Thirukkuruhoor (Sri Nammaazhwaar) is all 
that that is material and important in this world, so does Amudanaar 
proclaim that there is nothing beyond Sri Raamaanuja. 


Amudanaar’s Nootrandhaadhi has the name of Raamaanuja 
etched in each stanza and he has raised it to the level of Gaayathri - 
some people call it as ‘Prapanna Gaayathri’ - the third thanian has 
compared the Raamaanuja's name with Gaayathri (or Saavithni, 
meaning the same.) 


Amudanaar has composed the Nootrandhaadhi in Kalitthurai 
Andhaadhi style. The picture painted about himself is not far from 
our own - caught in the web of material enjoyments etc. resulting in 
our negligence to ponder over ‘here and hereafter’. Just as Sri 
Raamaanuja readily uplifted Amudanaar, there are aachaaryas even 
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to-day keenly waiting to help us to overcome the cycle of births and 
deaths by getting us sharanaagathi at the lotus feet of the Lord. 


To enable the preference of the reader for the script he is 
most comfortable with the original text (moolam) has been given in 
three languages : Tamil, Kannada and English. The word-to-word 
meanings and explanations are provided in English. I have had 
recourse to refer to three important books on the subject : Pillai 
Lokachaarya's commentary as edited by Kandhadai 
Thiruvenkataachaary in Tamil (1889), Utthamoor 
Viraraaghavachaarya’s book in Tamil (1975) and Mysore Andavan's 
book in Kannada (1959). As usual, | have drawn on the support 


from my wife, Smt. Vasanthi, in referring to relevant portions in 
Tamil books. 


The DTP work has been ably handled by Ms. Sudha - I thank 
her and Sri S. Swaminathan of M/s. Sri Maruthi Graphics. My thanks 
are also due to Sri A. Sharada Prasad and Sri Kiran for timely printing 
and cover- design respectively. 


K. R. Krishnaswami 
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INTRODUCTION 


1. Nootrandhaadhi - Charama Prabhandham : 


The devotional outpourings of the 12 aazhwaars go under the name 
of ‘Naalaayira Divya Prabhandham’'. The subject work by 
Amudanaar forms the last part of this collective work (Charama 
Prabhandham) and it has to its credit of being heard by the one on 
whom it was written thereby obtaining what may be termed ‘a seal 
of approval’. Further this holy work was authorised to be included 
under Divya Prabhandham by Sri Raamaanuja himself. Vedantha 
Desika makes mention of the author and this work in his ‘Prabhanda 
Saara’ thus : 


re mun, bhoosurarkén thiruvarangatthamudanaarun 
ponnadimél andhaadhiyaaha potri peshiya ndl_ kalitthurai 
nootthettu paattum pizhaiydrdvé yenakkarul shey pénineeye ! 


Here Vedantha Desika requests Sri Raamaanuja to bless him to be 
able to recite the Nootrandhaadhi regularly, without break. Such is 
the holiness of this work ! 


2. An Important Source Book : 


Amongst the prominent source books on Sri Raamaanuja which 
provide an authentic picture of Sri Raamaanuja, there are only a 
few! One can cite besides Nootrandhaadhi, Vedantha Desika's 
Yethiraaja Sapthathi' (74 slokas), Manavaala Maamuni's ‘Yethiraaja 
Vimshathi (21 slokas) and Vaduhanambi’s 'Yethiraaja Vaibhavam' 
(114 slokas). All the works eulogise Sri Raamaanuja’s contribution 
in developing Vishistaadvaita Philosophy and Raamaanuja being 
described as 'samsthaapana aachaarya' of the concept of Lord Sriman 
Naaraayana being the Supreme Lord and everything being 


subservient to Him. 
3. Amudanaar, the Composer: 


Amudanaar belonged to a family bearing the name ‘Moongilkudi’. 
He was born under the star ‘hastham’' in the tamil month of Panguni, 


and the year of birth is not known. 


4 


He (as also his ancestors) served Lord Ranganaatha at Sri Rangam 


and his name Thiruvarangattamudanaar owes to this connection 
with Si Rangam Temple. 


He was well-versed in ‘shaastras’ and ‘Prabhandham' and deserved 
the prefix ‘ Ubhaya Vedanthin’. He came to be known as ‘Peria Koil 


Nambi’ and he had become a ‘purohitha' for the temple wielding 
great influence amongst the people. 


4. Initial Discord with Sri Raamaanuja : 


Interestingly the period prior to his becoming a ‘shishya’ of 
Raamaanuja / Koorathaalwaan, there seems to have been some 
‘unwelcome vibes’, between the two. To the chagrin of Sri 
Raamaanuja, Amudhanaar’s position of being a purohita witnessed, 
or was interpreted as, interference in Raamaanuja’s activities. It is 
said that The Lord Ranganaatha Himself appeared in a dream, to 
Raamaanuja and pleaded on behalf of Amudhanaar ! Raamaanuja 
was said to be preparing himself to leave Sri Rangam. However as 
he was thinking loudly of discussing the matter with his shishya 
Koorathaalwaan, Amudhanaar had come to (recognise and) realise 
the greatness of Sri Raamaanuja, whose fame was spreading far and 
wide. He came to Raamaanuja and sought to become his shishya, 


but the former asked his ‘shishya’ Koorathaalwaan to take charge of 
Amudhanaar and accept him as his ‘shishya’. 


As desired by Raamaanuja, Amudhanaar became wholeheartedly 
Koorathaalwan’s shishya. With time Koorathaalwaan prevailed upon 


Amudanaar to hand over the temple keys to Raamaanuja setting at 
rest the discord that had existed before. 


5. Kalitthurai Style : 


Amudhanaar has composed the nootrandhaadhi in Kalitthurai 


andhaadhi style. As in the case of any andhaadhi style the last word 
of the previous hymn becomes the first word 


of the succeeding hymn. 

i example ~ the last word of the previous hymn : Sholluminé (43) 
ecomes the first word of the next hymn : Shollaar (44). This 
helpsinmemorisingthe text. = = $= | | 
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6. Reciting Nootrandhaadhi : 


The style of reciting nootrandhaadhi calls for some practice and when 
sung properly it is quite appealing. As in the case of other 
Prabhandham works, this also calls for the help of a teacher. 


It is the accepted practice of the “‘bhaagavatha goshti’ to sing 
Nootrandhaadi during ‘Thirunakshathram’ festivals of aazhwaars/ 
aachaaryas and is the preferred prabhandham during Lord's outing 
(purappaadal / Thiruveedhi Uthsavam). In fact, the Prabhandha 
goshti leads the Lord while Veda goshti follows him from behind. 


PRAPANNA GAYATHRI 


Sri Raamaanuja Nootrandhaadhi comprising 108 hymns by 
Amudhanaar is deemed ‘ Prapanna Gayathri’ c 
paaraayanam in one’s life. This charama prabhandham (i.e. 
appearing last in Divya Prabhandham) containing the gist of teachings 


of the twelve aazhwaars has Raamaanuja’s name imprinted in each 


pasuram or hymn - the holiness and great qualities of Raamaanuja 
had such a profound effect on Amudhanaar, his outpourings zeroed 
in on that 'thaaraka naama which ought to have sounded like 
Gaayathri mantra to him. Gaayathri mantra must have been close 
to the heart of Raamaanuja who had mastered the core of all Vedas 
and Upanishads and it is therefore not inappropriate for Amudhanaat 
to raise the name of Raamaanuja to stand alongside Gaayathri : to 
the Lord Himself Gaayathri meant the best of poetry (Gaayathn 
Chandsaam aham : Gita : ch 10/25). Amudhanaar has expresse 

in his Nootrandhaadhi that Raamaanuja achieved whatever Raama 
and Krishna could not do viz. reforming vast groups of people to 
realise who the Supreme Lord was and what was their goal in life. 
Looking from that angle, the chanting of the name '‘Raamaanuja 
ought to bring immense benefits to the 'adhikaari' just like Gaayathn. 


alling for daily 


The term ‘prapanna’ presupposes that we are all subservient to the 
Lord having undergone sharanaagathi. The third ‘thanian’ talks 
about the power of uttering 'Raamaanuja’ comparing well wi 


Gaayathri (or Savithni, meaning the same). After all Gaayathri calls 
for one’s intellect to be utilised for good deeds (Dhiyo Yonah 


Prachodhayaa aath) and so do the teachings of Raamaanuja inspire 
one to climb up the spiritual ladder. 


THE NOOTRANDHAADHI AND KAN 
SHIRUTTHAAMBU ens 


There are three supreme exam ivi 

ples of undivided loyalty to the 
aachaarya biracial seshathva) and each one sina aie 
a yuga. the tirst one from Threthaa yuga is none other than the 


celebrated relationship between Sh 
aalwaan, the former having taken aba inate ane Puoralle: 


latter as his aach , the 
sedi aise being aware of Sri Raama's haapeny 
not see beyon arathaalw i 

i ivi cae aaan. He practised bhaagavatha 


i 


Towards the end of the Dwaapara yuga, there appeared Madhura 
Kavi, who became a consummate shishya to Sri Nammaazhwaar. 
He wrote a mere 11 hymns, titled ‘Kanninun Shirutthaaambu’, 
which, due to its extraordinary message, has become a passport or 
entry gate for throwing open the delightful Prabhandham of Sri 
Nammaazhwaar’s Thiruvoimozhi, described as Draavida Veda 
Saagaram. Madura Kavi declares in his Kanninun Shirutthaambu - 


naavinaal navittru inbam yezdhinén, mévinén avan ponnadi 
mezmeye | 


thévu mattrariyen Kuruhoor Nambi, paavi-ninnishai paaditthirivané” 


(Reciting my aachaarya’s name brings extreme joy to my tongue. 
I know no other god excepting him. By reciting his prabhandham, 
I fulfil my existence). 


The composer of Nootrandhaadhi, who was a contemporary of Sri 
Raamaanuja (Kali Yuga) echoes similar feelings in his hymns. 


At one place Amudhanaar exclaims : My master Raamaanuja ! my 
heart melts thinking constantly about your noble qualities, my tonque 
keeps uttering loudly “O Raamaanuja ; while my terribly sinned hands 
clasp to show obeisance. My eyes crave to see you,..... Madura 
Kavi says in one of his hymns that his aachaarya’s name is sweeter 
than that of the Lord Himself. 


In Nootrandhaadhi Amudanaar demonstrates extreme subservience 
to his aachaarya (in total negligence of the Lord, as it were, in whom 


we do sharanaagathi). 


HERETIC FAITHS 


In many a hymn Amudanaar talks about the six heretic faiths (those 
rejecting commonly accepted concepts) vanquished by Sri 
Raamaanuja to establish firmly the most acceptable philosophic 
concept known as Vishistaadvaitha, which adopted the samanvaya 
route retaining / accepting the essentials only, of schools in so far as 
they did not contradict the Brahma Soothras. One required to be 
extremely learned in Vedas, Upanishads, Ithihaasa, Divya 
Prabhandha, Aagamas etc., to be able to achieve such a 'samanvaya'’. 
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The heretic schools were faiths like charvaakas, bauddhas, 
pashupathas, jains, saankhya, yoga which were refuted with detailed 
conclusions / commentary by Raamaanuja in his Sri Bhaashya. The 


second chapter of Sri Bhaashya, known as ‘Avirodhaadhyaaya’ has 
dealt with these faiths. 


THE PICTURE OF SRI RAAMAANUJA 
EMERGING FROM NOOTRANDHAADHI 


Unalloyed devotion and an utter sense of disappointment for having 
wasted his life (like us) till realisation dawned on him through 
benevolence and proximity of Sri Raamaanuja, paraphrase the 108 
hymns of Nootrandhaadhi. In hymn after hymn, he recounts the 
great qualities of Sri Raamaanuja in drawing him to the latter’s lotus 
feet and expresses gratitude to him for having chosen such a lowly 
one for receiving his grace. The picture emerging from the 108 hymns 
is summarised below : 

1) Amudanaar ascribes holiness to the name 'Raamaanuja' as being 
same as that of Gaayathri. He estimates Raamaanuja 5 
achievements to rank higher than that of the Lord in the matter 
of changing people and making them aware that Sriman 
Naaraayana is the Supreme Lord and everything else is 
subservient to Him. The godmen, he says, considere 


Raamaanuja as their saviour and lodged him in their hearts a5 
treasure a foremost ascetic, a tapasvi. 


2) Raamaanuja's influence on Amudanaar was so deep that the 
latter could not think of anything else but Raamaanuja’s noble 
qualities like approachability, benevolence compassion, 
coolness of mind etc., j 

3) At some Places Amudanaar feels that Raamaanuja is Lord 
Himself having come down with a mission, a torch-bearer of 
aazhwaar’s Prabhandham, provider st a bhaashya for 


Bhagavadgita, a mahaathma, who lifted the Vedas from morass 
- an epoch-making effort to retrieve the glory of Vedas. 


His generosity is comparable only to a dense rain-bearing cloud 
which yields rain without expecting any retum 


9) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 
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Amudhanaar recalls Raamaanuja's close links with 
Nammaazhwar’s Thiruvoimozhi for establishing bhakthi/ 
prapatthi maarga and lauds his achievements in refuting the 
heretic faiths and establishment of the most acceptable 
Vedanthic concept of Vishistaadvaitha. He refers to 
Raamaanuja’s incisive logic, keen intellect and adeptness which 
scored victories over adversaries. 


Kali gets a rough treatment at the hands of Amudhanaar and 
he loses no opportunity to say that Kali was humbled by 
Raamaanuja through revival of 'dhaarmic path’. 


Panchaayudhas of the Lord find special mention and 
Amudhanaar reckons that all these divine weapons have taken 
a combined ‘avataara’ in the form of Sri Raamaanyja. 


He warns Yama’s (southern !) henchmen not to come anywhere 
near Raamaanuja’s devotees who have a protective cover in 
the form of Sri Raamaanuja. 


On the personal front, he recalls Raamaanuja lifting him out of 
the abyss of sins, terrible deeds and sensual pleasures. He talks 
about Koorathaalwaan and quotes from his work (sthavas). 


He says his body parts and sense organs act involuntarily in 
chanting his name or doing obeisance to Sri Raamaanuja - 
eyes long to see him, hands clasp etc., etc., 


He refers to Sri Raamaanuja's generous quality of praising his 
own shishyas so that others could know their value - he had 
observed that not many realised how learned they were with 
religious practices (anushtaanam) and were capable of getting 
sharanaagathi for them just like himself. 


'So great is Raamaanuja that I do not have necessary 
qualifications like other poets to describe them - all the same 
these hymns composed by me, I hope, will be accepted as 
‘Utthama Stuthi’ on “Raamaanuja” ' says Amudhanaar. 


o¢ ¢ 


10 


THANIANS 


Invocation everential Verses 


anos, Ne obeo DNB BOI 
PAA sper BhompeQcraw’, awBob 
BQ Fedane wesrcsea - Ia WORRL 
any, ERB aden one 9 I 


(Lperener Ailoner Ys pH Gy H(ipPHowr 
Qurcrors Siph LoL) Gun&)geirG).d cresrenyjont_w 
Orcrohes youluns CGeigG Goren Osos 
LYVESMEG cloranys Sayont_ Guewt witet ? 


munnat vinalagala moongil kudi amudhan 
from past __ all sins to get effaced the one - born - in the the lineage - 
actions named moongil , 


Thiruvarangatthamudhanaar (his) 


ponnum kazhalkamalappodhu irandum, yennudéya 


with golden the two-lotus-feet both on my 
beauty 
shennikku aniyaaha  shértthinén, tenpulatthaarku 
head as jewelry placed snugly (by) Yama's southward henchmen 
yennukkadaudayén yaan 
when cr how at all will | ever get caught 


The supreme power of (Bhaagavatha) thiruvadi (holy feet) in driving 
out all sins is given expression in this thanian. In order to efface and 
drive away completely all my sins I placed snugly on my head the 
thiruvadi of Thiruvarangatthamudhanaar. That having been done, 
how can Yama's henchmen of the South dare to catch me (while 
Amudhanaar himself is so holy and powerful, one can imagine the 
lofty position of his senior aachaarya Sri Raamaanuja) 


Bobo Weddphemas® wipoOare? NINO Me, 
Bobwr SO sear amadnwx dod Hemsheer, 
MOdAF MFdB, SraSBsaoco ema emer 

Boman BOSH VO od oem2s, sapehe al 
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pues (5 Guilemup crevevtid uicipSers) pevrenflesrtu nev 
FUE E7S5) Qonorays (pohlsnelencsr Gioe 
LUTBS GOSHS NHUTIGESS HPS QPUGW HCMLUMD 
Mwy S05 BOD HST) QS Bens Ol pepeGio. 








nayantharu périnbamellaam pazhudinri ndnninarpaal 
all-pleasures-and-enjoyments-arising discarding that relating to those as trivial/ 






out of senses taking refuge in him 
shdydntharukeerthi iraamaanujamuni thaalinaimél 
bringing good name seer Sri Raamaanuja's on his two lotus feet 





uyarnda gunatthu thiruvarangathamudhuongum, anbaal 
the noble qualities Thiruvarangatthamudhanaar's-rising-devotion 






tyambum Kalitthurat andhaadhi  odha tishai nenjamé 
composed  iIn'Kalltthurai’' the last word of toread give my 
style the song forming the consent = mind 
first word of the next 









This thanian ascribed to Veda Piraan Bhattar, addresses the heart 
(mind) prompting one to learn this nootrandhaadhi, composed in 
Kalitthurai andhaadhi style by Thiruvarangatthamudhanaar — any 
andhaadhi style is distinguished by the pattern of the last word of 
the previous hymn becoming the first word of the succeeding hymn. 


Stress is on discarding sensual enjoyments as they are accompanied 
by pain and to this end the nootrandhaadi hymns be leamt as they 
talk about the noble qualities of Sri Raamaanuja and Amudhanaar's 
utmost devotion to him. Giving up contact with those having 
demoniac qualities and seeking devotion in Sri Raamaanuja as the 
final goal, O my mind, you facilitated it— I greet you. 


(A ad’ wes, Dh awhbinmo’ sdmmwer 
Dod BH Ase, wMN3IS aww wetaordy, 
BASS Sat oF BODE -VUMO MB IMAP, 

WAGE ShAdmsaor~msbod Wesodse It) 


Gohl creat Genm HwoSG 7? oTwGucHotennt HoHsro0sHrev 
wipes 565 BIDGmML_ Dé FraINSSA cromapyid GowTG)LinGener 
sof 555 OeeGlenh aS HonpM H5STH utys SHSTGT 
ymMZor BH RuUTHES FLpHr&) ws cyosoresshl us Cour. 
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intyenkkurai ndmdkkemberumaanaar thirunaamatthaal 
Is anything lacking in us, Sri Raamaanuja's (reciting) his name alone 


munithandha  nootthettu§ chhaavitthriyenru nunporulat 
bestowed by God one hundred eight known as Gayathri's core meaning 


kdlithandha shenjolkdlitthurat andhaadhi paadithandhaan 
presented by melodioustotheear, (i.e. the said) brought by him 
the word power __ in kalitthurai style andhaadhi style to recite 


punidhan _ thiruvarangatthamudaahiya punniyané 
the holy known as Thiruvarangatthamudanaar _ the holy/dharmic being. 





The holy Gaayathri talks about the Supreme Lord in ‘Aditya Mandala’. 
It is the sum and substance of all Vedas. It was first taught by the 
Lord to Brahma. It is also known as Saavithri. It elutriates our 
being and gets rid of all blemishes (doshas). Even those caught in 
the web of ignorance and the dark abyss, can hope to reform 
themselves through utterance of Gaayathri. 

Here the reference is to the name of Sri Raamaanuja in 
Nootrandhaadhi which appears in all the hymns and Amudhanaar 
compares it with Gayathri and opines that it has the same power - 
the nootrandhaadhi, the thanian says, reveals the word power 
through recitation of Sri Raamaanuja's name. The melody of the 
composition owes to the Kalitthurai andhaadhi style (explained 
earlier). 

The central message is one of Bhaagavatha seshathva, the 
extraordinary benefit one derives from doing ‘kainkaryam’ to a 
bhaagavatha. 


BHOW Zne, Bora wadagnem safe Foye’, 

HOPS’ wwa® madeheysia’ Sa° MODY 

wena Dewy vabcharus Seo, vensmoday 

SOAS Das | Qooawoas ! Hoa Orawade Il 

enaicr srs are Hetsig li GUNS GS 

Osresr® Gleuiujid perevcruGTSgILD 29 ot HILoG)LOcvevT 
corner BraneorGer 









AVAIL LUIGGYLD QML GHWUY HVE 
AMIFLWi Clevevayid cigwallgniongs )gsI oTesT 
anesrenrtitsGip 
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shollin thohai kondu unadhu adi pidhukku thondu sheyyum 


Taking-the-mass-of-words at-your-lotus-feet doing-service-of-words 
themselves 


nall-anbar-yettrum unnaamamellaam yenthan naavinullé 
noble-devotees (being) -praised all your names in my tongue 


allum pahalum amarumppadi_nallhu arushamayum 
day in and day out to fix / establish (you) grant 6 faiths like Buddhism etc. 


vellum parama iraamaanuja! idhu yen vinnappameé 
driving out __ the holiest Sri Raamaanyja this-indeed-is-my-prayer 





In this 'thanian' the emphasis again is on recitation incessantly of Sri 
Raamanuja's name and the prayer is to Sri Raamaanuja to grant it. 
Oh ! Raamaanuja you vanquished all the six religious faiths prevailing 
during your time (those not conforming to Vedic concepts - 
Sri Raamaanuja had to use his ability of logic and astute use of words). 


Sri Raamaanuja established Vishishtaadvaita harmonising all types 
of Upanishadic texts (bheda, abheda and ghataka) in the face of 
different faiths, thereby providing a satisfactory concept of 'tattva 
traya' (Isvara, chetanas and achetanas). 


The thanian says : You distinguished yourself as a holy being ; you 
grant us the good future of uttering your holy names and combine 
ourselves with holy beings like Amudhanaar throughout our lives. 
This is my earnest prayer. 


In the first few hymns that follow nootrandhaadhi talks about 
aazhwaars / aacharyaas in just the same way as Vedanta Desika in 
his ‘Prabhanda Saaram’. 
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Sri Raamaanuja Nootrandhaadhi 
(Ode to Raamaanuja) 





* Zp sah ana qpwpod Anwea’, Bey hoy 
wD ary sow dando san’, oor siodoeo’ 
DHA Sy AWARDING WOO IAT 

MAY ag ap, Haze! denen” Mavavie HOU 








Ly, were wig QunmKeSlw toriuer ysip Webs 

LIMLDSTSDY LONNoT 919 LictH 5S! 2 WBZ, LIGV 
HKEOGVGWITIT 

FMD WENGE UHH (OTTO HFT FICOTTTAN HS LD 

Bid wees cumip OmehGE ! GlenevaqyGoulLh 21/6 

BripwsGer 1 











poomannumaadhu porundhiyamaarban, puhazmalindha 

(for) Lotus-dwelling (the reason for) leaving it since (He) has all the 
Sri Mahalakshmi and lodging Herself in the kalyaana 

Sri Ranganaatha's chest gunas (noble virtues) 


paamannu maaranadipanindhu uyarndhavan, patlkalatyor 
which through _ celebrated in his hymns rose up {in in all shaastras 
Thiruvolmozhi (by taking refuge In the Vedanthic standing) and came to 











Lord's holy feet) take refuge 
thaamanna-vdndha iraamaanuja charanaaravindam 
manifested in this Sri Raamanuja (in) whose lotus feet 






world as 








naammannivaazha nenje! sholluvom avannaamangalé 
we take refuge and Oh,mymind (let's) recite his names (I) 
live happily 









The Lord's Kalyaana gunas (noble qualities) prompted Sri 
Mahalakshmi to leave her lotus-abode and lodge Herself in His (Sri 
Ranganaathar's) chest, the noblest and exquisite location, and Sri 
Nammaazhwaar sought pleasure in singing praises of those kalyana 
gunas ; and the vastly learned and distinguished in shaastras (Vedas) 
viz. Sri Raamaanuja took refuge in Sri Nammaazhwaar's holy feet to 
fulfil azhwaar's mission as also his own life after tmanifesting’ himself 
in this world — let us chant the name of that great Raamaanuja also 
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known as Yethiraajar and Udaiyavar, and take refuge in him to fulfil 
our life's mission. 


The emphasis is on the greatness of Sri Raamaanuja who is none 
other than the younger brother of Sri Rama whose avataaram was 
meant for providing refuge to the weak and helpless ; his 
achievements and his manifestation in this world to uplift the ordinary 
people who could follow his ideals and philosophy to fulfil their life's 
goal viz to desire and attain the Lord for which the medium is 
aachaarya. Amudhanaar has stressed right in the beginning the 
importance of taking refuge in aachaarya's feet and like Shatrugna, 
who took to Bharatha's feet, we should also enlist Sri Raamaanuja's 
holy feet for our upliftment. 





BO Baipler Sq, esa", sow Csiatr seprer 
BAM, HAIG New"?, Hes ober KLWAAIep* 
AND wANDdANDsa® Ds, dseumwmer 

Vw, BAIA, , tun” eses?aden® DAB, 3 Bedowe,¢ HOW 













KET HT Gumpled C56T YIM SLOVL USBBGI 
O)5CHFIGv 

Oancronnt uohsng bS&), Goomuev Ngo 2919 5S1p 

aleorans Horuet B)oTLonH Fer LOSS Fovid 2ovevMeD 

2 orarngy ctor GaGa ; PorN HM Gus, s1e1EG 

opm Gur @)wevGe. 2 









kallaar poil thennarangan, kamalapadhangal nenjil 
located-amidst-honey-streaming lotus feet (those who do 
gardens, Sri Ranganaatha's not remember) 
kollamanitsharaineengl, kuraiyil plraanadikeez 
leaving (them) aside not decreasing in His lotus feet 
villaadhavanban  iraamaanujan mikkasheelamallaal 
the incessant devotion Sri Raamaanujan without that noble quality 
of his 


ulladhennenju, onrartyénenakkuttra périyalvé (2) 
my mind will not | do not know how | derived this 
think anything else good nature. 
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Casting aside those who do not care to remember Lord Ranganaatha 
who is located amidst honey-streaming fields in Srirangam, in whose 
Lotus Feet Sri Raamaanuja had eternal devotion ; my mind can 
think of nothing but Sri Raamaanuja's virtues — I do not know the 
reason for this kind of lucky happening to me ! 


This hymn is said to highlight Sri Raamaanuja's deep devotion to 
Thirumangai aazhwaar who brought into prominence all the ‘sacred 
shrines’ (divya deshas). Raamaanuja's devotees who are innumerable, 
owe their bhakthi to the qualities of sausheelya, compassion and 
greatness of Sri Raamaanuyja. 











weoowver aa | eg messemy, . Deon Cvt9e) 
qpoobdneawy, BoBasy DSF, qeOoaOoes Seo* 
oad Fah, , MMAWDTANV, Cad, Bow. a 


Seda Ween sno’, eBsieips , BesHore Nat 







Gui Que OpenGe ! 919 LictilbGSe, 2 corencer 

Guwits Amau 
yauGgn@ acron appwb yours) Gunwey 9w Fr 
A Nuer Cebenw GoniongysF(ipohsG 2osty Gleususid 
Flu Gum 2 ent_wnt 231. 5p cresren ows 
GFIZ55NCH. 3 















périyal nenjé adipanindhénunnai, péypiravi 
composed (is) my mind prostrating you, those bom with demoniac 
nature 







poortyarodulla shuttram pulattri, poruvarum sheer 


evil-minded ones relation/connection snapping one with incomparable 
qualities / character 







aartyan shemmai traamaanuja muntkkanbusheyyum 
one with good (and) honest (is that) Sri muni, to whom, 
habits / practices behaviour Raamaanuja one doing service 





sheeriya pérudeyaar adikeez  yennaichétthadharkay (3) 
alone is the supreme at their for having enlisted for me 
goal - those great ones holy feet thelr company 
thinking thus 
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I greet you my lofty mind for snapping connection from those with 
demoniac nature and for enlisting me for service at the feet of those 
great men who believed in the goal of having devotion to Sri 
Raamaanuja with noble conduct and easy approachability with his 
followers. 


Amudhanaar's heart overcoming the fear of death through its sub- 
servience to Sri Raamaanuja is grateful for depositing it at the feet of 
bhaagavathaas. 

dT sWacweocd TPow4, ARO a BOD, 

DON, DipOw, HeSens, wopp) Ando, ode 

De, DEISAIDANWIN DOS MAAN AA 

BQ, BOF ABN, ANE CTA’ 35 OG cdde I?ll 


Toren YAuNed acy Quaent 95H) WGoT HIBS 
(Iparencsrls Liipalonor Goull YGF! LULp) (psovoucncGus 
LIGTENLILIGH SS O)TTLOTH FEM LITE LITH(LPLD oTewt 
Cleared SNES NOUFH TCM c1oMa(s GTHILD HengHoy 
QevenevGu. 4 


yennal bhuuvtyil porulaakki, marul shuranddha 
me in this world render into from beginningless time 
some material/use, — the accumulated 
munnait pazhavinai veraratthu, oozhi mudalvanai 
past-sins-arising-out of ignorance totally one who always existed 
having been removed and the cause of time etc. 
panna panittha irramaanujan paran paadamumen 
who can be known the holy (his) holy teet 
only through shaastras, Sri Raamaanuja’s (on) my 


shennidharikkavattthaan yenakkédhum _ shidaitvillayé (4) 
head placed with utmost lo me, whatsoever no peril exists. 
happiness 





Having established in my mind that the root, source or the cause for 
everything like TIME etc. is none other than Sriman Naaraayana, 
the great Sri Raamaanuja wrought out of me some material use, 
ensured that all my sins from beginningless time were removed 
without trace and also placed his holy feet on my head. That having 
happened how can any danger touch me at all. 
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Directly and through aazhwaars ensuring that all my sins are washed 
away and getting rid of 'My’' and 'I' sense, Sri Raamaanuja chiselled 
out of me an eternal devotee to Sri Ranganaatha, thanks to his 


teachings (upadesham). 







ADS, BY, ~WMDANDB Aa eo, BOO, 
DNS, anor Diplyr DEUS ; Vda DAD Seo* 
SAHIIAOTN shmmbayr WADI LD 

DIBA BLIwOO’ - BI Hod’s ober ada esse Nasi 







THIS G OD Clecveurd O)omiomgeor erostmy 
Mone &)ovevit 


LOTS GOD WEST LUUPlSRGV, YSLP Moses 






tocaronhlus Fir 





GTB 2NMN Homult goon Sj GETLO ws 

FMM MILD CTesT LIT 
Qos GON snom&ovevnt uss) guihs (Q)wev (9)sy 
etostGm. 5 













yenakuttra shelvan itraamaanujanenru, _shayakilla 
To me given the wealth named Sri Raamaanujan unimaginable 


manakkuttra maandhar pazhikkilpuhaz,avan manntyasheer 
‘evil’ being wished (by) persons (If they) criticise his patent noble 
to him and disciples that will amount to praise qualities 







thanakkuttrvanbaravan thirunaamangal, shaatrumenpaa 







those who have respect for him his noble names reciting in my 
vinakuttra kaanahillaar, pdtthiyeinda tyaluidenré (5) 
songs, faults would not see, full of devotion accompanied with 






prapatthi, so thinking 





Subs not thinking about the great wealth in the form of Sri 
aamaanuja that has presented itself is one's sh i 

an ortcoming or 

deficiency (dosha). Those with such ‘dosha’, if they choose to naa 


it turns out to be an adornment. w 
pia of noble qualities as Perso 
evelop devotion to him, such one 


hile those who praise the store- 
ibs by Sri Raamaanuja and 
will not see any iota of dosha in 


19 


my expression of prapatthi and chanting of his names which are 
charged with devotion (bhakthi). 


modes’ wacovban® Fob Zoms,, Ha whavme’ 

money BOLD, Mid MMAnwIs, nO BE, CONF 

DOMWAT BHI HS cmennsia ma sa yer 

MDobeF waa, vars Themes Soylawsde Wet 


Qwayiw QunHepb Qeonrws DarQSsy ros 
BANS DCTLTEY 
LowiGd Glaresrh) GUTIPSSILD O)omiongIFener LoS) 

(9) c8TEn LD WIITEU 
uUleyi saalascher USS) ovens cre uta’) O)peHENoD 
(IpUudHamcrcr Houcsr sor Guha 15S) 

GuompsSiGeu. 6 


iyalum porulum ishaithodutthu, een kavikal anbaal 
words meanings well-composed, poets ‘manifesting’ to 
create/sing divya prabhandham 
with devotion 


mayalkonda vaaztthumiraamaanujanai, madhi-inmatyaal 
describing praises glorifying Sri Raamaanuja lacking in wisdom 


paytlum kavihalil patthi illaadha yenpaavinenjaal 
describing in hymns having no devotion of sinned mind 


muyalhinranan, avantthan perum keertht mozhindhidavé (6) 
(I) have started thal Raamaanuja's great fame to narrate 





Even though devoid of great wisdom, I have started singing hymns 
on the greatness of Sri Raamaanuja in the same fashion as the 
distinguished poets who composed extraordinary poems with great 
devotion and utmost aptness that are simply exquisite. Despite lacking 
in ability, the fact I have started singing praises shows my senselessness 
but extraordinary interest all the same. 


The distinguished poets referred to here are said to include such 
greats as Paraashara Bhattar, Mudaliaandaan, Thirukuruhai Piraan 
Pillaan, Embaar, Somaajiandaan and the like. They are known for 
their contributions towards spreading the message of holy 
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Prabhandham. I have experienced Emberumaanaar's (Sri 
Raamaantja's) noble qualities and I am now rid of blind belief, and 
I am keen to offer "Vaachaa Kainkaryam". 






*Saiplo, Tada Adar Hayon’, Hep mow eon 
Diplod, EBHae Say’ Los, io.A* Sore’ BBL, 
DUP]03y, FAD MMWALDIS WH wWe oon, 

SiPlod, ZS", ANA adnaaAy Adsann ese ral 








GLomiplenwds SL GLD GUL ysiplest, Che 
(PHGHDIWY iw 
GIPlows FSG SW MISFSSMPOINGN FoR. Fo.19. WL Noor 
LIUP\GnWES SLHGILW )OMLOAHIFoT LYSLP Lig. I2Svevit 
ULPICMUE SHV cross O)oofl wTgsLd os(HHSLD 
yom. 7 










mozhiyat kadakkum perum puhazaan, vanja mukkurumbaam 
words cannot describe the lofty greatness the big three types 
of causes 






kuzhiaikadakkum ndmkoorthaazhwaan sharan koodiya pin 
(in to) crater (that | have § our Koorathaazhwan's after taking refuge at 
fallen into) despite which his feet 






pazhiyaikddatthum irramaanujan puhazpaadi,' allaa 
all the sins getting Sri Raamaanyja's —on singing about other 
extinguished his great qualities 






vazhiyatkadatthal yenekkiniyaadhum varutthamanré (7) 
(that is) the opposing route to me, nothing no great labour / effort 
having been abjured whatsoever, in future is called for. 






Having fallen at the feet of Sri Kooratthaazhwaan, my master, who 
is beyond description in words and who is beyond the three assets/ 


causes contributing to self-deception and i 

3 ego viz. kno 
and family name, and singing great ih i 
giving up all ways opposed to the person 
any great effort in my future life. And al 


The reference 
Kooratthaazhwa 


ality, I do not have to put in 
I my defects will disappear. 
here is to the all j 


an towards Stibhashy the cele eontribution of 


a, the celebrated cornmentary 
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of Sri Raamaanuja on Brahma Soothras. Both had seen Bodhayana 
Vritthi at Kashmir which had to be parted with. It was 
Kooratthaazhwaan's photographic memory which helped Sri 
Raamaanuja to complete the Sri Bhaashyam. 


DDBAY YUN ANY, QA Haas, Lda mest oa’ 
BHHIN Hcy aoa’ Fao Si doa Boy, woe 

SOSH e703 SHAVE Sav SAY se 

QHAY Bas’, qnanawas ar0oe8 obave Net 


U(HSHLW YM Oper worm, eror Gurwienses Agresr 
Loco mM ull est 
GHSHenr Quncenerwyd GessSrbip Sosrenewrujld Fat_ ig. 
PEMD 
HASH Hoan) NFS NHaMnsnss Sor SHoycrongs CS 


OQ)\(pSRILW LITLE, QonionHFor ottd B)cnmusas Gout 8 


varutthum puravirulmaatra ‘yem poigai piraan maraiyin 

causing grief the ignorance (related our master Polgai aazhwaar's 
to worldly things) vedanthic contributions 
being driven away 


kurutthin porulatyum shenthamiz - thanneyum kootti, onra 
embedded core meanings combining the tamil language (into) one 


thiritthu anruertitha thiruvilakkat  thanthiru ullatthé 
kindllng the wick in the jamp in his heart 


yirutthum paraman lraamaanuja yemmiraiavané (8) 
shine permanently Sri Raamaanuja (has) as our master 
the greatness (for it) 





Driving out the ignorance arising out cof external temptations, our, 
the first-ever seer, Poigai aazhwaar combined the lofty upanishadhic 
meanings into beautiful language and kindled it into a lamp - our 
great master, Sri Raamaanuja, rendered it to burn brighter and 
ensured its permanent glitter / brilliance. 


From now on Amudhanaar talks about the aazhwaars whose 
Prabhandham got well established in the heart of Sri Raamaanuja 
and contributed to the development of his concepts like 
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Sharanaagathi. Amudhanaar opines that once he has got the 
thiruvadi sambhandham of aazhwaar he has no worry whatsoever. 



















AF De wcDay® Adobswe #2, qoncshwwyr 
De, DYFeZoH APs saa ay we, Aas, 
MEH ch FBWAY ARARMIS Doi oeayr scloeo’ 
oes cdg HB, aad arawse aha Fase NE 


Qenpaucncrs Hrevyid Fuss (9) (Hor Gat GHITesrLd 
GTGOT GO) LD 
Hop NnéG goow 45s HNoHouy sions OG 6hFSS) 
2 EDN OUFT! DCH OQ) TTLOTMHIFOT LISLP PHILO 
ov Gevmir 
LGNDUNNCTS HFS HS Ocwrews EZ CS Loses 
eneuLiuieuGy. 9 








iraivanaikkaanum idayatthirulkeda, jnaanamennum 


To see the Supreme Lord removing the ignorance the knowledge In 
which is masking the mind the form of 
niratvilakketthiya poodhatthiruvadithaalgal, nenja 
a full lamp being lit the lotus feet of Poodath aazhwaar — In his mind 


tthuraivaitthaalum iraamaanujan puhaz odhum __ nallér 
enabling permanent Sr Raamaanyja's noble constantly great 
experience virtues thinking men 


marai inaikkaatthu indhamannahatthe mannavyppavaré (9) 
Vedas protected in this vast land (they) establish firmly 





The means to see the Supreme Lord is our mind, the obstacle for 
which is dark ignorance pervading our heart. In order to overcome 
this obstacle Sri Raamaanuja installed firmly in his heart Poodath 
aazhwaar who gave us the second Thiruvandaadhi 
men who applaud the great virty 
and protected the Vedas. 


| ; those great 
es of Sri Raamaanuja have preserved 


The aazhwaar referred has |i 
'thiruvadi’ adomed Sr aes 
qualities were applau 


é lamp of 'Paraj 
aamaanuja's heart : Sri 
ded by great Vedic schol 


naana’, and whose 


Raamaanuja's noble 
ars. 
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aga weOUoy DOLL , BCDeDY Do Dom 
SANDARVOS, Hdeby, De’, Srop* Sj da° 

TAB WMDAY AMAVMSAR, Qraso® oF 

BQO BAHAY, SHY’ owen Sedabde OO 


inesrestius Gut (9)(men coresti_esr, Garaget 
LOT LOGUE 
HETOGUTGLD DUCHCMH KEWL _ COLO HITL_(G)LD 
SLIPS HONGVOUCST 
Quer a9 GuTmmitb Q)onotHEsDs 
HTL] LL GIT _oull Set 
Clecrafule G&Oib Scpajent_won cron FNwGop. 


..10 
manniya perirul maandapin  kovalul maamalaraal 
The well- stark once it was in Sri Mahalakshmi 
entrenched darkness rid off Tirukkovalur 

thannodu— = maayanaikkdndamaikaattum tamizthalaivan 
being in company the Lord was seen, it brings the first seer in Tamil 
with to light viz. Péy aazhwaar 


ponnadit potthum iraamaanujarku anbu poondavarthaal 
his beautiful described by Sn Raamaanuja (in him) those who have 
feet greatest devotion 


Sshenneytl shoodum thiruudatyaar enrum_ sheertyaré (10) 
onthe head wearing fortunate-ones for ever become wealthy 


The one who drove out the ignorance hitherto not got rid of by 
anyone, who described the happy occurrence of seeing the ‘Lord in 
company with Sri Mahalakshmi’, he happens to be the first among 
the tamil-speaking seers (through his prabhandham starting thus : 
Thirukkénden Naraaydnane Kandén. This hymn is reminiscent of 
Thiruppaan aazhwaar's ‘Amalanaadhi Piraan’. Sri Raamaanuja had 
deepest devotion towards Thiruppaan aazhwaar) and his holy feet 
were praised by Sri Raamaanuja - those who bedeck themselves 
with Sri Raamaanuja's holy feet on their head are really ‘rich’ and 


will always remain so. 
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Péy aazhwaar's 100 hymns (Thiruvandhaadhi) are referred here. 
"maayanai’ here stands for the miracle-actions of Trivikrama and 
Krishna during their avataaras. 


Sed0b MAL UA Ime, FA pors, 

DOoMMAY Wap’ mr sdhany, sdrmoa Toad 
Bae FQ AWAWWIN-3q, MHF Hor-Say" 

WOOD HE, AMY Bod nrDOoyBOSSe NOI 

Flu prosmwenms GewGungen Gessablipna 296NSS 
unt Byway YSipL uincrG)LicKLonen F7exT 


MLD LIF|LOS 
Hit wie Clscsrenh)) ori mH Fo J osron curs 
FUTBSOUT BLD 
St B)wWev cucstoniLo ctostettey GenevG)evirestnsy 


Q)s5Lov 9) 5GCR. ....11 


sheeriya naanmarai shemporul, shendamizaal alittha 
The significant meanings of the 4 Vedas in beautiful Tamil hymns composed 


paarityalum puhdz  paanperumaal, sharanaampadhuma 
permanentname great Thiruppaan aazhwaar, (from) lotus-like feet 
in this world 


thaariyal shenni iraamaanujan  thdnnai shaarndavar tham 
adorned in his head, Sri Raamaanuja whoever takes (him) as refuge 


kaariyavdnmat ~~ ennaal_ shollonaadh ikkadalidatthe (11) 
the effect of his conduct, by me to narrate here, In this ocean 
surrounded land, is just not possible 


The one who brought home in the beautiful Tamil language the 
exquisitely great meanings embedded in the four Vedas and whose 
fame has spread far and wide in this world, namely, Thiruppaan 
aazhwar, has his lotus feet adorning the head of Sri Raamaanuja 2 
those great ones who take refuge in Sri Raamaanuja, have a unique 
quality ; | cannot at all describe the effect of the greatness or the 
influence it has in this ocean-surrounded landmass. 

Thiruppaan Azhwaar's contr 


bution to Tamil Vedas ; 
as isa 
hymns, their depth of meanings is without conser mere eleven 


. he gave us 
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"AMALANAADHI PIRAAN" glorifying both Lord Ranganaatha and 
Lord Srinivasa. The two last hymns viz. 'aalamamarathinilaimél....’ 
and 'Kondal Vannanai...' are sung in the evening during Shaatrumarai. 


The famous episode related to Sri Thiruppaan aazhwar who never 
entered Sri Ranganaatha's temple and the temple-priest having been 
ordered by the Lord to carry him on his shoulders and bring to Him 
is remembered here. Sri Raamaanuja had pined that he could not 
bedeck himself with the garland of Thiruppaan aazhwaar's lotus feet. 
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idam konda keerthi mazhishaikkiraivan _—__inaiyadippodhu 
extending all (is) Thirumazhisal piraan's with the two feet 
over the world greatness matching each other 





adungum idayatth iraamaanujan ampor paadamenrum 
containing mind/heart Sri Raamaanuja's uniquely holy feet 
beautiful 


kadam kondirainjum thirumunivarku anri kaadhalsheyyaa 


fully recognising that it the celebrated great man (whom) always remembering 
is the refuge 


tthidam konda jnaanityarkay, adiyen anbu shaivadhuvé (12) 
with determined exclusively to those (me 1) me becoming attached 
mind with knowledge as bhaktha 


The holy feet of the world famous Thirumazisai aazhwaar have lodged 
themselves in Sri Raamaanuja's heart's-chamber and the latter's holy 
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golden feet are the ultimate goal of those with devotion who think 
that they (the feet) are the greatest wealth;- excepting with such 
greatmen | shall not have devotion to anyone else. 


Thirumazhisai aazhwaar's hymns glorifying the Supreme Lord Sriman 
Naaraayana are remembered here. Significantly this aazhwaar who 
was a devotee of Shiva initially undergoes change and realises that 
Sriman Naaraayana is supreme — this aspect he has highlighted in 
his hymns. 
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sheyyum pashun thulavatthozil, shendamizh 
composed / (with) unwithered Thulasi leaves Tamil 
constructed 


peyyum maraitthamiz maalaiyum, péraadhasheer arangatth 
resulting garland - in Tamil, vying with noble virtues Srirangam's 
with Vedas 


ayyan kazarkku aniyum  paran thaalanri aadhariyaa 
the Lord's feet adoming the holy his feet only and desiring 
(Thondarippodi nothing else 
aazhwaar) 


meyyan, traamaanujan sharané gathi véru yenakké(13) 
the noble, Sri Raamaanuja's (his) holy feet unique goal me, that who 
that should be attained is different 





Thondaradipodi aazhwaar wove a garland of Tamil hymns out of 


thulasi grown by himself in his own garden : these h n i 
; hese hym 
to the Vedas, were placed at t s, equivalent 


he feet of the Lord at Sri 
laste age co Lotus feet of the noble Sri Raamaanuja aad stil 
S else but the aazhwaar's feet form my supreme ; fae 
qoa!. 
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Thondaradipodi aazhwaar's Thirupalliyezuchhi' is sung daily to 'wake 
up’ the Lord just like 'Venkatesha Suprabhaatham' for the Lord 
Srinivaasa. His other work 'Thirumaalai' is musical and propounds 
philosophic aspects with great appeal. 
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kadhikku ppddhdri, vemkaanamum  kallum kadalumellaam 


To reach the goal/ being in the sizzling forest mountains — in oceans entire 
enthusiastic standing 


kodhikkathavam sheyyum kollhaiayatthén, kollikaavalan shol 
body buming as it were nature | gave up, Kulashekara sayings 
aazhwaar's 


padhikkum, kélaikkavi paadum  periyavar paadhangalé 
embedded shaastra's singing | mahaathmaas their holy feet only 
hymns 


thudhikkum paraman, iraamaanujan yennai cchorvilané (14) 
reciting the noblest Sr Raamaanuja me will not leave 





The embedded meanings in Kulashekara aazhwaar's prabhandham 
appear as translation of 'shaastric' texts. I shall not leave Sri 
Raamaanuja who worships the holy feet of those singing the 
aazhwaar's prabhandham. Therefore having found my refuge I need 
not make any effort to attain my goal by doing severe penance in 
the scorching forests, mountains and oceans, thereby reducing my 
body to nothing. 


Kulasekhara aazhwaar has gifted us 'Perumaal Thirumozhi' glorifying 
the multi-faceted greatness of the Lord in the 'Raamaavataara . 
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His devotion to the Lord and His devotees leaves one breathless. 
He wished to be 'linked' to the Thirumalai, even if it meant to 


be any small thing : "Yedhénoom aavéney......." so entreats the 
aazhwaar. 
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shoraadhakaadhal perum shuyippaal, thollaimaalai onrum 


(having) got into into a big whirlpool, not propounding evena 
bit about 
paaradhavanai pallaandenru kaappidum paanmaiydn thaal 
Lord's nature ‘Long live' (Glory _ that kind of nature viz. _—+holy feet 
be unto you) Peri aazhwaar 
one having 
péraadhaullatthu§ iraamaanujan than  pirangiya sheer 
having inseparable Sr Raamaanuyja's great noble 
mind qualities 


shaaraa manisharai cchérén, yenakkenna thaazvintyé (15) 
not getting what persons shall not allow what do / lack after this 
one wanted to to join happening 

experience 


Absorbed in ‘never-reducing’ whirlpool of love, not propounding 
anything about the Reality viz Isvara, the Lord, Periaazhwaar 
considered that singing pallaandu (glory be unto the Lord) as his 


natural trait ; and Sri Raamaanuj ee: 
shall never join those who do ne bore him in his heart. | 


fect Pinan © experience Sri Raamaanuja's 
lack anything ? 
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Also known as Vishnu chitthan’, Sri Periaazhwaar glorified the Lord 
in both 'Raama' as also ‘Krishna’ avataaras in his Thirumozhi. His 
assuming the role of Yashoda, and fondling / playing with the baby 
Krishna is very famous and often compared with the texts in Srimad 
Bhaagavatha. 
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thaazvuonruillaa marai thaazhndu thdldmuzhudhum kdliyé 
(when) the faultless Vedas saw a downtrend, in the whole world — the KALI 


aalhinranaal vandhu alitthavan kaanmin, arangar moult 
the time he took protected him Sri Ranganaatha's 
was ruling  ‘avataara’ here isn't it ? head- 


shoozhinra maaleyat shoodhikodutthaval thollarulaal 
-adoming-garand having wom on Her head with Her natural 


once and then presented to grace 
the Lord (Sri Andaal) 


vaazhinra _ vallal, ilramaanujanennum maamuniye (16) 
came the benevolent (named) Sri Raamaanuja ‘the great seer 





Sri Raamaanuja owed his life/existence to the grace of Sri Andaal, 
the girl poet who (was wont) to wear the Thulasi garland Herself first 
and then offer it to Sri Ranganaatha. When the Vedas suffered a fall 
in importance due to the world being ruled by Kali alone, Sri 
Raamaanuja, the benevolent, appeared on the scene and protected 
the Vedas. He (Sri Raamaanuja) wore the garland on his head after 
it had adomed the Lord Sri Ranganaatha. 


Known as '‘Shoodi Koduttha naacchiyaar’, Andal is none other than 
Bhoodevi Herself. When there was unrest due to evil elements lifting 
their heads in the world, Sri Andaal took ‘avataaram’; she appeared 
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as a small child in the Thulasi garden of Peri aazhwaar and inbibed 
all the puraanic episodes from her foster-father. She gave us the 
rare gift viz Thiruppavai which is a garland of Vishistadvaithic concepts, 
and highlights the need for undergoing sharanaagathi to attain the 
Lord. 
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muniyaar thuyarangal mundhilum; inbangal moitthidinum 
not affected by misfortunes even if they come ; (if) pleasures/ present 
together joys themselves 


kaniyaarmanam kannamangaininraanai,  kadlai pdravum 
they are not pleased talking about the deity in shaastras applauding 
Thirukannamangai 


thaniyaaneyai thanthamiz  sheidha neelanthanakku ulagil 

incomparable extraordinary composed in Thirumangai in this 

elephant tamil prabhandam aazhwaar world 
feeling high 


iniyaanai, yengal iraamaanujan vdndhu yaidhinaré (17) 


charged with our swamy Sri Raamaanuja seek to take refuge 
fondnes, 





The Lord who is praised in Vedas, who is incomparable, has come 
down feeling as high as a headstrong elephant (positively amuck) to 
locate Himself in Thirukkannamangai, and Thirumangai aazhwaar 
has sung praises about Him in Divya Prabhandham which can enable 
one to cross the cycle of births and deaths. Our great Sri Raamaanuja 
was very fond of him. Those who take him (Sti Raamaanuja) as 


refu ill nei 
ge will neither b at adversities nor carried away by 


e unh 
excessive joy. @PPy 
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Lord is heaven' and 'not to be with Him is hell’. He obtained 
instruction in 'pranava' directly from the Lord. 
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yaidarku ariya marathalat, aayiram inthamizaal 
to-know-beyond-one's-capacity a thousand melodious-hymns 
the vast Vedas, in 


shaidharkku ulagil vdrum  shadagopanai,_ shindai yullé 
composing in this world (as) Nammaazhwaar, _ In his heart / 
prabhandham manifested mind 


peidarkku ishatyum _ periyavar _ sheerai uyirkal yellaam 
meditating _full of effect Sri Madhurakavi's _— noble all chethanas 
qualities (people) 


uyydarku udhdvum, traamaanujan em oru thunatyé (18) 
to progress lent, Sr Raamaanuja to us a definite help 





In order to compose the difficultly understood synoptic meanings of 
the vast Vedas in thousand melodious hymns forming part of Divya 
Prabhandham, Sri Nammaazhwaar took ‘avathaar' (i.e. manifesting 
himself). Having meditated over him incessantly Sri Madhura Kavi 
aazhwaar received Sri Nammaazhwaar's grace. And to enable us to 
progress ourselves in the Vedanthic way / through getting to know 
Sri Nammaazhwaar's noble qualities, Sri Raamaanuja helped us 
(it is he who arranged with Thirukuruhai Piraan Pillaan to write a 
commentary on Sri Nammazhwaar's Thiruvoimozhi). He is therefore 
our only refuge having shown the aazhwaar's holy feet. 


Madhura Kavi aazhwaar's greatness lies in his propounding the 
greatness of doing kainkaryam to a bhaagavatha (here it is 
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‘Nammaazhwaar’) ; in fact stressing that it is even greater than doing 
kainkaryam to the Lord Himself - it is known as 'aacharya nishte’ or 
‘bhaagavatha nishte’. 
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Here and entire treasure father and mother, soul-saver guru 
here-after's 














verithdru  poomakal naadhanum, maaran  vilangtya’ sheer 
scent-giving flower's daughter the Lord Sri brought to all noble 
Sr Mahalakshmi's Nammazhwaar light 


neri tharum shenthamizhaaranamé yenru yin neel nilatthor 
qualities revealing in beautiful philosophy being so in this vast land 
Tamil those who inhabit 








aridhara ninra, traamaanujan, enakku aar amudhé (19) 
i's there to understand Sri Raamaanuja tome river of ambrosia 


The Tamil Prabhandham, Thiruvoimozhi, was the devotional 
outpouring of Sri Nammaazhwaar (Maaran) wherein he brings forth 
the noble qualities (kalyaanagunas) of Sriman Naaraayana, the Lord 
of lotus - dwelling Sri Mahalakshmi ; it also propounds that treasure 
of here and hereafter, father, mother, soul-saving teacher and the 
master of sweetly redolent Sri Mahalakshmi is none other than the 
Lord. Since Thiruvoimozhi propounds what upanishads Say, it is 


renowned as Tamil language's melodious Veda. Sri Raam 
came to this world, to teach eve 
of nectar to me. 


| aanuja, who 
ryone this aspect, is truly like a river 
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The stress is clearly on Draavida Veda (Thiruvoimozhi) which talks 
about all the noble qualities of the Lord and that He alone is the 
goal which we should strive to achieve. 
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aarappozil thén kuruhaipiraan, amudhatthiruvaat 
to (groves) with beautiful Kuruhoor, from the nectary mouth 
sandaiwood 
eera tamizin ishai unandhorhatku,  iniyavdrthém 
quenching the scorching music those who have the favourite one 
samsaara, the tamil ; experienced 


Sheeralt pazinru§ uyyum sheelangol naadhamuntyai nenjaal 
noble after under-__—siiving = of that nature 9 SrNaadhamuni in the mind/ 
qualities standingthem well heart 





vaaripparuhum, irramanujan yen thdn maanidhiyé (20) 
deeply , Sd Raamaanuja (is) my great treasure. 








Having taken birth in the sandalwood-studded Kuruhaapuri, the 
benevolent Sri Nammaazhwaar gave from his nectary mouth Divya 
Prabhandham named Thiruvoimozhi ; to those who have savoured, 
experienced its sweetness, Sri Naadhamuni is a loved one who had 
exulted in worshipping the sweet poet, ‘Madhura Kavi’ as he was 
known (Naadhamuni in fact knew the art of singing and assigned 
raagas to various prabhandham hymns). Sri Raamaanuja, to whom 


Sri Naadhamuni endeared himself, has come as a big treasure to 
me. 


Naadhamuni is said to have repeated 'Kanninun Shirutthambu' of 
Madhura Kavi several thousand times in order to get the Naalaayira 
Divya Prabhandham, thanks to his yogic powers. 
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nithiyai pozhiyum muhil yenru, neeshar thdm vaashal pattri 
riches raining/ clouds, so the evil one's at the door 
pouring saying 


thudhthatthu ulagil thuvalhinrilén ini, thooy  nert sheér 


reciting in the world will not suffer anymore pure conduct combined 


yedhihatku iraivan, yamunaithuraivan  inat adiyaam 
to the yathis master Yaamunaachaarya's two holy feet 
(ascetics) 


kadhi_ pettrudaiya, traamaanujan yennat kaatthanané (21) 
getting thethingtobe  SriRaamaanuja me protected 
obtained is the one (who) 





Sri Yaamunaachaarya was the most prominent amongst the yethis 
(ascetics) following the ‘dhaarmic' path and became ‘a preceptor' to 
our master, Sri Raamaanuja, who believed that acquiring Sri 
Yaamuna's holy feet was the goal. Having obtained Sri Raamaanuja's 
protection, there is no need for me to stand at the door of mean 


mortals and undergo the suffering of sing; 
n 
as : ‘You're the wealth-pouring rain Sa g praises to them such 
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kaarthihaiyaanum karimuhatthaanum, kdnalum mukkhan 
Shanmukha Ganesha, Agni the three-eyed 


moorthiyum modiyum veppum mudhuhittu, moovulahum 
viz Eashwara Durga (Parvathi) a goddess beat a retreat the three 
(jwara) worlds 


pootthavaneé ! ennru potthida vaanan pizhai poruttha 
You, the cause (and (protect) adore with Baana's blunder excused 
protector) of their so saying devotion (asura) 
creation (hailed) 
(made lotus blossom) 


theerthanai yéttrum, traamaanujan yenthadn shema vaippé (22) 
the holy hailed by Sri Raamaanuja my safety's fund 
Lord 


Baanaasura had mesmerised Rudra and got him to protect his palace. 
When he came to know that his daughter (Usha) loved Aniruddha 
and the latter was in her house, Baana went to fight him but got 
vanquished by Sri Krishna ; after this he started hailing the Lord. 
Other gods/goddesses were unable to help him but fled the scene. 
When he hailed "Oh, Sri Krishna, You, protected all the three worlds 
in your navel's 'otus” the Lord came to his rescue. Such Lord is 
always adored with bhakthi by Sri Raamaanuja who is safe insurance 


for emergency. 

The hymn also highlights the supremacy of the Lord over sues 
deities like Agni, Ganesha, Shanmukha etc. This also sets at rest an 
nullifies the other faiths which do not believe in the supremacy O 
"Brahman" (Vedanthic term for the Lord). 
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vaippaaya vaan porulenru, nalldnbar mdnatthahatthe 
saving-us-during-emergency previous wealth noble devotees in the heart 


yeppodhum _vaikkum iraamaanujanat trunilatthil 
incessantly thinking about thatis, Sri Raamaanuja, in the vast world 
this subject 


oppaarilaadha = uruvinayén vanja nenjil vaitthu 
Incomparably sinned as | am inthis corrupt mind concentrating 
to adore 


muppodhumvaaztruvan, yennaam idhu avan mot puhazké (23) 
all the three (1) hail him what for such his-widely-spread- 
periods of the day happened greatness 


The godly ones having full faith in Sri Raamaanuja as their saviour 
lodge him firmly in their hearts and keep remembering him as the 
most precious wealth. I, who have no equal in being the greatest 
— have ‘treasured’ him in my heart. To have deposited him in 
scl isan deh 5 tg deceitful, 1 wonder, what bad effect it 
Marre eae is Greatness. | cannot exhaust reciting hi 

infinite virtues even if | started singing them “en keh =~ 
The reader would | 
that having Sri Raa aos 
due to the former’ 


aspect of Amudhanaar's fear 


maanuja in his heart ee 
S sins, in the hymn oT he the latter's greatness 
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moittha vem theevinatyaal, pdl udaldhorum mootthu, adhanaal 
encircled terrible sins in many bodies having therefore 
births (the souls) lived 






yaltth ozindhén munainaalhal ellaam _inru kanduyarndhén 
very much distressed the days that are past —_‘ to-day having seen got purified 






poittha thavam, potrum pulaich chamayangal _ nilatthaviya 
those who adopt lowly - paths - of - false - penance destroyed without 
trace in this world 


kaitthamat jnaanaithutraamaanujan yennumkaar thanneyé (24) 


condemned the one with (named) SriRaamaanuja the black cloud 
with logic true knowledge (! saw to-day) 









Having taken countless births from beginningless time due to terrible 
sins committed, | was very much distressed. The one, who 
condemned followers of the lowly-faiths-of-false-penance which were 
non-Vedic and destroyed them without trace, viz. Sri Raamaanuja - 
the holy one with true knowledge - the generous black cloud, I saw 
him and after acquiring him became purified. 


The reference is to Sri Raamaanuja's egal heapeie-eisiarah 
like Sri Bhaashya which put forward the tad - : a oo 
solving various complex issues conceming e 

Brahman, Jeevaathmaas and the Universe. 
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kaaréy karunai irramaanuyja ! tkkadalidatthil 

black-cloud type benevolence Sri Raamaanyja |! in this wide world 


surrounded by oceans 


aaré aribhavar ninnarulin thdnmat,  allallukku 


who alone know your mercy's nature (for) sorrows 
nereuraividam naan vandhu nee yennal uyytthapin vun 
the direct place [ cameto you me (having been) your 
to stay being so accepted 
sheeré uyirkku uyiraai, adityérku inru thiththikkumé (25) 
noble for lowly soul tome to-day taste very 


qualities selves sweet 
O ! Raamaanuyja, you are as benevolent as the dark cloud which 
rains equitably without distinction of persons receiving it, while | am 
home to sorrows. Such an one, as me, you have yourself chosen 
to accept. Your incomparable noble qualities are like saviour of my 
soul. Such is your kindness, such is your nature, and so vast is your 
fame that it has spread all over the world ; who knows it ? So amazing! 


This hymn highlights 'aachaarya gunaanubhava rasaasvaadham' 
which is deemed to be the "highest Purushaartha" (the supreme 


goal). 
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thikku uttra keerthi iraamaanujanai, yen shei vinatyaam 


with greatness spanning Sri Raamaanyja, by me committed sins 
over horizons 


meykkuttram neekkivilangiya megatthai, mevum _ nallor 
the bad result of purged by that bright cloud, those who _ the noble 
which with single ones 
mind meditate 


yek kuttravaalar yedhupirappu yedhuiyaluuaaha ninror 
ones with short-coming = whatever birth whatever-lineal were there 
(of knowledge) (they've) taken history then (past) 


akk kuttram apppirappu, avv tyalve nammai aatkollumé (26) 
that very fault that very birth that very us render as 
conduct seshas / servants 





The world-renowned Sri Raamaanuja, being as generous as the rain 
cloud, purged all my past sins. Those who meditate over him with 
single-minded devotion and take refuge in him, whatever be their 
birth / whatever be there misdeeds in the past / whatever be their 


lineal history that that very birth will render us into becoming seshas / 
servants. 


The hymn highlights 'aachaarya sambhanda perumai’ which leads 
us to our becoming shishyas of the aachaaryas - that is achieving 
Raamaanuja's 'daasadaasathvam’. Aachaarya's generosity in saving 
chethanas is compared to rain-giving clouds. 
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kollakurai __-vattru ilangi, kozhundhu vittu Ongia unn 
not allowing even a bit shine ever-increasing-in-power your 
to silde downward (by itself) 


vallal thdnatthinaal valvinayenmanam nee puhundhaai 
(owing to benevolence / the-most-sinnedmind you yourself entered 
your) noble qualities that is mine 


vellaichhudar vidum un peru ménmaikku izukkidhenru 
clearly shining, bright, your greatness dirt (blemish) that was 


thalluttruirangum, iraamaanuja! yen thdninenjamé (27) 
rendering restless, SriRaamaanuja my supportless (my) heart 


O Raamaanuja ! ever-increasing in brilliance but never diminishing 
in power is your benevolence or quality of generosity like a dark 
cloud, which has entered my heart. | am the most-sinned. This has 
made me fear and restless at the possibility of my blemish tarnishing 
your greatness. 


This hymn may be read in conjunction with hymn 23. 
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nenjil karaikondakdnjanai kaayndha nimalan, nangal 
The evil-hearted-kamsa (was) killed by the blemish less for His devotees 


panjith thiruvadippinnai thdn kaadhalan, paadham nannaa 
| He has cotton-(petal) soft feet Lord Sri Krishna's feet not taking refuge 
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traamaanujan puhazhdnri yen vaal 
SriRaamaanujan his virtues alone _my tongue / heart 
(not anyone else) 


vanjarkkartya 
deceitful ones 





konji paravahillaadhu, yennavaazhvinru koodiyadhe (28) 
with love can't sing / recite , the life present, I've achieved great luck 


The evil-minded Kamsa was killed by Lord Sri Krishna who has 
extreme love towards His devotees. And Sri Raamaanuja is hard to 
get by those who do not take refuge in the petal-soft feet of that 
Gopi Vallabha. My mouth cannot sing praises of any one else 
excepting Sri Raamaanuja's — my present life thus is wonderful. 


Lord's noble qualities like ‘aashritha vaathsalathvam' (love towards 
His devotees) are highlighted. Didn't He save His devotees from 
Kamsa's clutches ? 
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koottum vidhi yenru koodungoloé, thén kuruhai piraan 


the aligning (fate)mercy when will it at all Sri Nammaazhwaar's 
connect me 


paatiennum vedhappashunthamizthdnnai, than pdtthi yennum 
hymns (to) Vedas-ldentical-Thiruvoimozhi his Bhakthi maarga's (path) 
sweet songs 


veettin kdnvaittha iraamaanujan puhaz mety unarndhor 
temple established Sri Raamaanuja praises knowing as il existed 


eettangal thdnnai, yen naattangal kdndu inbam yaidhidavé (29) 
congregations (goshtis), my eyes (having) seen to rejoice 
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The bhakthi-maarga established firmly by Sri Raamaanuja owes to 
the well-known sweet hymns of Sri Nammaazhwaar's Thiruvoimozhi'. 
When will at all my eyes rejoice seeing large congregations of 
devotees enjoying / experiencing /singing praises of Sri Raamaanuja 
and when will my good luck arrive to align me with them ? 


In Thiruvoimozhi the philosophic concepts of artha panchaka jnaana’ 
were elucidated and these concepts helped Sri Raamaanuja in due 
course to put forward the tattva / hita / Purushaartha concept 
enshrined in the philosophy of Vishishtaadvaitha as we know it to- 
day. 
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inbam thdru peru veedu vandhu yaitthilen ?yen trandha 
pleasure - giving liberation (even) if obtained, so what ? countless 


thunbham thdru nirayam pala shoozhilen ? thol ulahil 
afflicting - grief countless-hells iflam in this ageless world 
subject to 


man pdl uyirhalakku iraityavan maayan yena mozhindha 
the-eternal-souls the Master (the miracle) so declared 
God / Vishnu 


anban, andhan  iraamaanujan yennai aandanané (30) 
the loving, blemishless SriRaamaanuja (to)me gave refuge 





sie randinedyr the blemishless and the benevolent friend declared 
in discourses that ‘in this ageless world Sri Krishna (Vishnu) is the 
Supreme Master of all souls', and he has given me his ah This 


S extremely pleasurable liberation (in 


Vaik 
aikunta) or stalking multi-pronged anef-afflicting hells, neither do 
er 


I rejoice nor grieve. 
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The aspect relating to hell is spoken of in hymns 34 and 99. The 
samsaaram or life here is spoken as contributing to the grief and to 
overcome it the only answer is to seek Raamaanuja's refuge. 
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* aanduhal naal thingalaai, nihazkaalamyellaam manamé! 
day becoming month, thereon years, ages-without-end O, my heart 


yeendu pdl yonithaldhoru uzhalvom, inru ohr yen _ inriyé 
births one after another gone through, now not remembering any 


kaan thahu tholannal thennatthi yoorar kazal anaikkeez 
with lovely hands, the master Sri Varadharaajar under His two holy Feet 


poondu anbaalan, traamaanujanat porundhinamé (31) 
having extreme bhakthi, Sn Raamaanuja (we) reached as our destination 


O ! my heart, we underwent for so many days, months, years with 
no end, that is, from the beginningless time, countless births in 
innumerable wombs. We have by chance taken firm refuge in Sri 
Raamaanuja whose heart is full of love — he has deep bhakthi in the 
Lotus feet of Atthigiri's Sri Varadarajar who has extremely lovely 
hands. 


Sri Raamaanuja is known as 'darshana sthaapanaachaarya’, and his 
Poorva aachaaryas (i.e. aachaaryas before him) acquired Vaibhava 
(his glitter) although they were ‘grihasthas'. 
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porundhiya déshum poratyum thiralum puhazum, _ nalla 
befitting (glory) glitter quality of will-power greatness, very well 
pardoning (fame) 


thirundhiya jnaanamum sheluamum shérum,  shéru_ kdliyaal 
researched knowledge wealth combine destructive Kali 
together 


varundhiya jlaalatthai vanmeyinaal vdndhu yedutthu alittha 
sorrowful world (people) with benevolence came to uplift / protect 


arundhavan, yengal  iraamaajunai adaibavarké (32) 
practising Prapatthi, our Swamy Sri Raamaanuja taking refuge in him 


Kali's nature is to obstruct and destroy 'dhaarmic' path due to which 
the people of this world came to grief. During such period, the ever- 
benevolent Sri Raamaanuja took birth to uplift and protect them 
countering the destructive power of Kali. He propounded and 


ie - Mii eel ~ Maarga. Such of those lucky ones who take 
n aanuja will aa ae 
brilliance, petecveranice: wil achieve, befitting their ‘state’, glory / 


- O 7 
researched knowledge and 04 nal a fame, well 
The phrase 'Vandhu Yed a ea | 
avathaara Vishesham’, The mame te indicates Sri Raamaanujas 
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adaiaar kamalatthu alarmagal kélvan,kai aazhi yennum 
densely - petalled lotus-flowers daughter (Her Lord) (in) hand the discus 
(Sudharshana) 


pddaiyodu naandhakamum pddar thandum, one shaarnga villum 
weaponry sword-named- the mace enabling the attractive bow named 
Naandhaka protection shaanagam 


pudai aar puri shangamum _ ~_indha phoothalam kaappadharkenru 
adoming one side, the conch also this world, for protecting (it) 


idatyé, iraamaanujamuni aayina innilatthé (33) 
were beside Sn Raamaanujamuni in this world 





Densely-petalled lotus flower-dwelling Sri Mahalakshmi's Lord is 
adomed by (His accoutrements) Sudarshana, the discus/Nandhaki, 
the sword / Kaumodhaki , the mace / Shaarmga , the bow, and the 
Paanchajanya, the conch, all of which have taken avataaras. All these 
weapons together meant for protecting the good in the world have 
taken the form of Sri Raamaanuja. It is therefore, the tradition to 
declare that the Lord with the above weapons has Himself come 
down in the form of Sri Raamaanuja. 


While this hymn has a lot of significance on the role of five divine 


weapons and figurative representation in the form aie genie 
(asthra bhooshana chapter) their role in protection . . eee 
conquering of sense organs when we take refuge a ‘dded greatness 

e ‘pancha aayudhas as they are known aes ’ Sri Vedantha 
as Sri Raamaanuja entered them (anupraves a ate 
Desika's, "Yethiraaja Sapthathi" also talks about this asp 
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nilatthai cherutthu unnum neeshakkdliyai,ninaippu _ariya 
the world troubled being swallowed _ the evil Kali belng of unimaginable 


balatthai cherutthum pirangiadhuillai, yen pey vinai then 
strength destroyed did not become known, my-big-sins-in 


pulatthil porittha apputthakacchummai  porukkiya pin 
Yamaloka recorded those books in heaps having been burnt 


nalatthai porutthadhu, iraamaanujan thdn naya puhazhé (34) 
came into bright light, SriRaamaanuyja’s his great qualities 





The greatness of Sri Raamaanuja did not become apparent even 
after the inordinate strength of the evil Kali was humbled, but when 
account books of my terrible misdeeds were destroyed in Yamaloka, 
Sri Raamaanuja's unique greatness (Kalyaanagunas) came into bright 
light and shone profusely. 


Sri Raamaanuja's greatness shone brilliantly like a sun only after 
Amudhanaar's record of dark deeds (sins) was burnt in Yamaloka. 
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nayavén oru daivam  naanilatthé, shilamaanidatthai 
will not beg any olher god In this world, some people 


ppuyalé yen _—kavi pottri sheyyén, ponnarangamennil 
Calling ‘generous’ in poems will not laud with mere mention of 
as cloud ‘Sri Ranga’ 


mayalé peruhum irramaanujan mannu maa mdélartthaal 
with love flowing abundantly Sri Raamaanuja the dense lotus - feet 


ayarén, aruvinai yennal yevvaaru inru adarpadhuvé (35) 
will not forget, dark sins me how from now pervade ? 





On the earth I shall not pray to any god. Neither shall I flatter like a 
sycophant, lowly mortals in poems thus; you benevolent one like 
clouds : At the very mention of Sri Ranga, Sri Raamaanuja’s love 
used to gush out to the Lord and I shall not forget his lotus feet. 
That being so how at all can dark sins afflict me? Certainly not. 


Having taken refuge in the Lord's feet thanks to Sri Raamaanuja's 
help as covered in earlier hymns, the wrong knowledge leading to 
worshipping ‘anya devatha' (other than ‘Achyutha’) has totally 
vanished. Amudhanaar remembers with gratitude the petal-soft 
thiruvadi of Achyutha. 
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adalkonda némiyan aar uyir naadhan, anru aaranachhol 
adversaries humbled all living beings brought-out-then 
by discus-wielder master/Lord 


kadalkondaonn porulkondualippa, pinnum kaashiniyor 
hidden meanings embedded in the ocean after which the people 
of Vedas of this world 


idarinkdn veezhndhida thaanum av onn porulkondu avar pin 
suffering-in-samsaara they also those great meanings following-them 


padarum gunan, yemmiragmaanujan thdn pddi iduvé (36) 
closely trait, our Sri Raamaanuja his nature _ this. 





The great Lord Sri Krishna, the lord of all living beings, wielder of 
Sudharshana (the discus) revealed the meanings hidden in the ocean 
of Vedas (The Bhagavad Geetha), but even then the people of this 
world were suffering in the quagmire of samsaara. The Lord came 
into this world as Sri Raamaanuja to preach the very meaning of 
vedic texts to Samsaaris (for them to absorb) following them closely. 
Is it not the innate nature of this avataara ? 


Amudhanaar has already talked that the Lord Himself came to this 
world as Sri Raamaanuja. As Lord Krishna, He gave us the 
Bhagavadh Geetha.Sri Raarnaanuja presented his Geetha bhashya 
for the benefit of the people of this world. 
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pddt konda keerthi iraamaayanam yennum patthi vellum 


renowned ail over the world The Raamaayana, _ the epic-ocean-of-bhakthi 


kudikondakoil traamaanujan gunam koorum,  dnbar 
the place of dwelling SriRaamaanuja's noble qualitiesbeing devotees 
described 


kddikonda maamalartthaal kalandhullam kdniyum _ nallér 
sweet-smelling noble-lotus-feet heart-melting loving noble people 


adikandu kondu uhandhu, yennatyum aalavarku aakkinaré(37) 
knowing the central deriving me too taken into their service 
meaning pleasure 





The world-famous Raamaayana is bhakthi personified with oceanic 
proportions and Sri Raarnaanuja provided the ideal shrine for it in 
his heart. Those who perceived and endeared themselves with his 
noble qualities and the sweet-smelling-lotus-feet were indeed great 
personalities of the likes of Sri Kooratthaazhvaan, Sri Paraashara 
Bhattar. They enlisted me also into Sri Raamaanuja’s service. 


Such service enabled Amudhanaar to do kainkaryam to Sri 
Ranganaatha who was 'Aaraadhya devatha' to Sri Rama. 'Padi Konda 
Keerthi' stated above connotes the bhakthi in Raamaayana (Sri 
Raarna bhakthi) which became 'Vaasa bhoomi' for Sri Raamaanuja, 
thanks to the interpretations of Raamaayana by Thirumalai Nambi 
given to Sri Raamaanuja. The bhakthi stream, through Naaracha / 
Brahma / Vaalmiki, took shape in Sri Raamaanuja's precepts.In 
Trethaa Yuga he personified Kainkaryam as stated in "Lakshmano 
Lakshmi sampannaha..." (Kainkarya Lakshmi). 
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making service — established (me) me-today rendering 
(something) out of me 


pokki puratthittadhu yen porulaa munbu ? punniydr tham 


useless pushingmeinto for-what-reason inthe lucky people 
sensual pleasures past 
vaakkil pirityaa traamaanuja!  ninnarulin vannam 
keeping-words-apart Sn Raamaanyja ! Your kindness intent (hue) 
nokkil terivu aridhaal, ureyaai indha nun porulé (38) 


at-the-face-of-it-not-clear, pleasetell this subtle aspect (sense) 


O Raamaanuja ! you have made out of me (the one who was ego 
personified) something, that is, becoming your servant to-day and 
you are praised by blessed ones. But, tell me as to why you allowed 
me to tread the wrong path and waste my life all these years ? 
I cannot make out the subtle sense in this regard. 


Amudhanaar pines here for the delay in realising the all-important 
‘phaagavatha nishté' i.e. serving Sri Raamaanuja (charama parvam) ; 


he regrets that aesthetic experience (rasam) was denied to him due 
to his involvement in sensual pleasures. 
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porulum pudhalvarum bhoomiyum, poonguzhalaarum yenré 
wealth children land/property, attractive women (wife) 


marul kondu ilaikkum namakku nenjé, mattrulaar tharamé ? 
losing senses go-after-them O, my heart who-else-can-do-it ? 


irul kondu vem thuyarmaatritthu than yeeru tl perum puhazé 
subject-to-illusion grave despair changed hus his - great - qualities 


therulum therul thandhu,iraamaanujunsheyyum shémangalé (39) 
mind to understand brought, Sr Raamaanuja rendering such good deeds 





Deluded as we are, we go after wealth, children, land/property and 
attractive women (wife). Sri Raamaanuja transformed our life given 
to ignorance and its attendant grief and despair by granting us the 
mind to understand his noble qualities. O Heart ! ponder as to 
whether there is any one else to match his abiding grace in rendering 
such good deeds ? 


Amudhanaar recounts the protective trait of Sri Raamaanuja. Getting 
into an absorbed state of experiencing the Kalyaanagunas of Sri 
Raamaanuja, he addresses his heart regarding the material aspects 
which lead to iqnorance and realises the contribution of Sri 
Raamaanuja's protective quality to impart knowledge to him and 
saving him. 
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shéma ndl veedum  porulum dharmamum, sheeriyanal 
(for all) providing well-being wealth dharma, fulfilment of 
are (moksha) 


kaamamum yenru ivainaalgu yenbar ;naangilum kannanukké 
right desire named these are four, they say ; of these four in the Lord alone 


aam adhu kaamam aram porul veedu idarku yenru urauthaan 
should exist the desire dharma- artha- moksha to desire alone made us 
the three sub-servient understand 


vaamanan sheelan, iraamaanujan indha manmisheye (40) 
Sri Raamaanuja-having-the noble- to the people of this world 
qualities-of-the-Lord-in- Vaamanaavataara 





Providing well being to all are liberation (Moksha), dharma, artha 
and kaama (desire) known as purusharthas. Of these kaama 
especially calls for god-orientation for attaining the Lord, while the 
other three should subserve it. Lord Vaamana’s manifestation had 
brought out these qualities which Sri Raamaanuja, who took a vow 
of continence, emulated and preached to the people of this world. 
Kaama falling within shaastra' is highlighted as against kaama leading 
to hell (which is to be abjured), like getting devotees to do ‘bhakthi’ 
to the Lord and fulfil one's desire (kaama) th 

type of good kaama is us. In fact the other 


Gopikas - this type a] oe the Lord as with Sri Andaal and the 
ama was assumed by the aazhwaars in 


"Naavika's" 
ayika's" bhaava. Commentators have elaborated on "Veedu"- 


the moksha aspect. Just 

as Va 

save them, similarly Si oe kept His Thiruvadi on all to 
am ja 


Lord's Thiruvadi to al] peoples’ heads Played a role in bringing the 
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manmishai yonihal dhoérum ptrandhu, —yengal maadhavané 
taking-birth-in-this-world-as-human-being-and-other forms our Lord Madhava 


kannura nirkilum kaanghillaa, ulahorhal yellaam 


despite standing for not seeing / all the people of this wortd 
everyone to see not perceiving 


annal iraamaanujan vandhu thonriya appozudhé 
swami Sri Raamaanuja the very time he manifested himself 


ndnnaru. jnaanam _— thdlai kondu, naaranarkaayinaré (41) 


highest knowledge earning (it) took refuge at the feet 
of Sriman Naaraayana 


Despite the Lord taking birth in this world in various forms, and 
standing in front of our eyes, and despite making it known that He 
is Supreme, hardly anyone perceived his greatness. In contrast when 
our Sri Raamaanuja manifested himself in this world, all the people 
receiving his grace, rejoiced at earning the difficultly understood- 
knowledge’, which in a nutshell is ‘Sriman Naaraayana !s the Lord of 
all, while all beings are sub-servient to Him’. This indeed shows he 
Greater influence of an aachaarya compared to that of the Lor 
Himself. 


. " ak jnaana" of Sriman 
The comprehensive knowledge or sre att If the Lord talks 


Naaraayana's Supreme Knowledge is hig to His words, 
about Himself people doubt Him or oe fe ie geen believe 
while if someone else like ourselves talks ape role is lauded here. 
that one. Therefore Sri Raamaanuja> uMque 
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aayizatyaar kongaithdngum, ak kaadhal alattru azhundhi 
on well - decorated young maidens' bosoms, in-sensual-pleasures-wasting 






maayum yennaaviyal vdndhedutthaaninru, maamalaraal 
without-trace my soul came and uplifted me to-day SrnMahalakshmi's 






naayakan yella uytrhalukkum naadhan aranganennum 
Lord for all souls master Sri Ranganaatha 






thooyavan, theethu ill iraamaanujan thollarul shurandhé (42) 
holy’‘pure blemishless SriRaamaanuja through-his-natural-kindness 





The holy/pure/faultless Sri Raamaanuja preached and taught that 
the Lord of Mahalakshmi, Sri Ranganaatha is the Lord of all souls. 
Through his natural kindness he pulled me out of the hopeless state 
in which I was deteriorating with my sensual pleasures such as feasting 
on young maidens' bosoms. He saved me. 


( aachaarya like Sri 
ord's own role / 'swaabhaavika krupa’ 
not realise themselves when the Lord's 


preaching fell short of chanain th 
drew them towards the ee em, Sri Raamaanuja's ‘upadesham' 


d - 
Sri Ranganaatha, is seshi ( the knowledge that the Lord, 
Sri Raamaanyja. ‘Amudh eels souls, was propounded by 
fle pial oe remembers with Gratitud 
him toward ny aamaanuja in changing be mount’ 
wards the Lord anging him and orienting 


Raamaanuja as compared to L, 
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Shurukkum thiruvuum unarvum, sholappuhilvaayamudham 


swelling bringing the jnaana as soon aS ambrosia in the 
wealth of bhaktiii right throughout describing mouth 
experiencing it began 
parakkum iruvinat paithara odum, padiyil  ulleer 
fly karma of the get destroyed world's people 
past (punya/paapa) without trace 
uraikkinranan umakkuyaan aramsheerum uru kdltyati 
shall tell you to your about dharma's greatest enemy, the Kali 


thurakkum perumal, traamaanujan yenru’ sholluminé (43) 
driving out having that power, utter his name 
Sn Raamaanuja 


O the people of this world, | shall tell you about a supreme way of 
getting rid of the powerful Kali who is the greatest enemy to dharma 
- our Raamaanuja can uproot him without trace. Once you start 
chanting his name, the wealth of bhakthi and pure knowledge spring 
up over and over again. The moment you start uttering his name, 
your mouth will be filled with ambrosia. The obstacle for liberation 
is in the form of bad deeds from beginningless time (good deeds too 
delay it !). 


door step. Amudhanaar 


: : ur 
Utter his name, all good things come to yo can provide happiness 


Says that uttering Sri Raamaanuja’s name 
While here and after we leave this world also. 
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shollaar tamiz oru moonrum, shurudhihal naangu yellat 
words/ Tamil iyal, ishai, the Vedas four limits 
sayings language naatakam - the three 


illaa araneri yaavum therindhavan, yen arum _ sheer 
without dharma shaastras havingleamt, with countless noble 
(code books) qualities 


nallaar paravum _irraamaanujan, thirunaamam nambi 
being lauded by good people Sri Raamaanuja's holy name believing 


kallaar ahalidatthér, yedhu peru yenru kaamipparé (44) 
will not learn =the people of this which is that name for keep asking 
vast world attaining the goal enthusiastically 





Our Sri Raamaanuja is a gold mine of knowledge in the lucid Tamil 
religious poetry, the four Vedas, Smrithi, Ithihaasa and Dharma 
shaastras (code books of Righteous living). He hes earned laurels 
from a multitude of noble people. He is a man of renaissance. Even 
when told that chanting his name alone leads to the goal of liberation, 


ei ed pai vin is the goal (Purushaartha) in life ?'. Nor do 
ome. at 4 e 
reason for this malady. a waste ? | am ata loss to understand the 


command of Sri Ra and the emphasis is on the all round 
Amudhanaar highlights 


kainkaryam as compared to bhagavath 
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péronru mattrillai, nin shdrananri, apperalittharku 
to realise in life as goal, other than your feet, to acquire those feet 


aaronru millat mattru achharananri yenrl pporulat 
no-other-way exists save those feet, this fact / truth 


thérum davarkum yenakkum unattthandha shemmai_shollaal 
great-ones-who've me not brought straightness _utterring 
realised knowing too you to me 


koorum padrdm anru, irramaanuja! maimmatkkooridulé (45, 
through words not possible, Sr Raamaanuja! to describe you 


Raamaanuja ! There is no greater goal in life than attaining your 
holy feet. And how does one acquire them ? It is only through the 
grace of your feet alone. To such of those who have understood thi: 
great truth and to me who is totally ignorant of this fact, your noble 
quality of straightness, which is beyond words, has been of gree 
help. It can be understood by experience and not through words 


Amudhanaar affirms that Sri Raamaanuja's feet a — 
(upaaya / means) and Praapakam (upéyam/goal). pnw anne 
equivalent of this hymn in "Yethiraaja Sapthathi seh seen 
vrineemahe" (Sthothra 20). © ibeiie eae ae / means fo 
Raamaanuja’s feet alone are ‘panacea as also pro 


attaining the Lord's lotus feet. 


58 


BOM Deadoeso care BG 0%, BWACONSE 

IOWA HESS Tee, odoreNer ta, AomOoen* 

Seema BAAN Aw HRs 33 wai Ba 

Qua mrog, AooaVmTIy - BAe Nese 146II 
TaD FOWHSM BOW FGONVWS GHGUVWSCS 


Liner UChsS Wem 2 ormbGsnenesr, wH) ules) Cues 
CSMILDUD CTE LOGTLD YYGHSICONCHS FlEnF HENCIHSILD 


EIMILD Gesrenesr, (Q)7nioigI Fone (9)cnm eHFleGip. 46 
koorum  shdmayangal aarum_ kulatya, kuvalayatthé 
stating the six schools of putting in this world 
(as they want) orthodoxy an end 
maaran panittha mdrat unardhénai, mddhiyiliyén 
the-Nammaazhwar-eulogised-Tamil-Veda understanding even such an 


its core message ignorant one as me 


therumpddi yen mdnam puhandhaanai thishai anaitthum 


being able to he - entered - my - poor - heart in all directions 
understand 

yerum gunanai, ilraamaanujanati irainjinamé (46) 
having the quality Sri Raamaanuja took refuge in him 


of spreading well 


Sri Raamaanuja had learnt and understood the Tamil Vedas, in and 
out, and this enabled him to controvert / refute the six schools of 
thought prevailing then with great authority. He requires to be lauded 
for utilising Sri Nammaazhwaar's message. He also entered 'my lowly 
heart' enabling me to acquire knowledge. Sri Raamaanuja had this 
quality of 'aarjava' (uprightness / honesty / uniformity in action etc.) 
that spread his greatness in all directions. We prostrated to such a 
great man and took refuge in him. 


The six schools of thought viz. ‘Saankhya, yogam, tarkam, Boudham, 
Jainam and Pashupatham' were refuted by Veda Vyaasa himself in 
Brahma Soothras. Vide 'amshaadhikarana' etc. in Sr Bhaashya, Sri 
Raamaanuja has given a broad commentary on these faiths. 
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irainjapadum pardn eeshan aranganenru, ivuulahatthu 
The (one) worshipped deity (if you ask which) in this world 
Sri Ranganaatha, The Supreme Lord 


aram sheppum annal iraamaanujan, yen aruvinatyin 
propounding - dharma the master SriRaamaanuja my dark deeds (karmas) 


thiram shettruiravum pahalum vidaadhu yenthadn shindaiyullé 
destroying them night and day continuously in my thoughts (ruling) 


niraindhu oppu ara irundhaan, yenakku aarum nthar illayé(47) 
fully without dwelt tome none is a match 





It was indeed our ‘religious guru’ Sri Raamaanuja who preached in 
this vast universe that ‘Sri Ranganaatha is the Supreme Lord and is 
worshipped as the Supreme deity’. Destroying my dark karmas he 
established himself in my thoughts night and day as one without 
equal. Having earned myself the benevolent attention of Sri 
Raamaanvyja, is there any one to match me ? None at all. 


Amudhanaar addresses the people of the world at large and refers 
to Sri Raamaanuja's role in declaring that the Supreme refuge for all 
is the Lord, Sri Ranganaatha. 
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nihar inri ninra yen neeshadhaikku, unn arulinkananri 
having no comparison to my lowliness, excepting the abode 
of your mercy 


puhalonrumillai, arutkum ahudé puhal punmatyil6r 
no place to go, your kindness that my fowliness by illumined ones 
is home (nithya sooris) 


padhdrum perumai iraamaanuja! ini naam pdzhudé 
most deserving to be Sri Raamaanuja do we still keep wasting 
praised (by them) (time) 


Ghalum porulen, pdyan tiruvomukku aana pinné (48) 
to have for what the fruit to both of us having been 
separated reason ? (phalam) received 





O Raamaanuja, You are great ; the immortal / illumined ones (nithya 
sooris) laud you. My lowliness has found no resort excepting your 
benevolence and ‘your grace too can flow now unto people like 
me'. Having achieved mutual benefit (fruits), why is there, this 
uncalled for separation between you and me ? It is simply futile to 
separate both of us and we should unite. 


Having been taught to understand the athma swaroopam (self- 
knowledge) and becoming pure, Amudhanaar feels that time has 
come to unite - Sri Raamaanuja's grace unto Amudhanaar and others 
can flow (despite being in physical body and with sense organs). 
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aanadhu shemmat  draneri, poymmai dru shamayam 


firmly the righteous path full of deceit and lies 
established 


p6nadhu ponnri trandhadhu vemkdli, poonkamala 
got destroyed subdued was the powerful Kali lotus-flower's 


then nadhi paay vdyal thénnarangan’ kazal shenni vattthu 
nectar-flowing-like river full of fields - Srirangam's Lord feet onhead placed 


thaan ddhil mannumiraamaanujanithtthalatth udhitthe (49) 


he too engrossed SriRaamaanuja owing to his being bom in this 
in those feet world 





The holy city of Srirangarn is full of fields where the nectar of lotus 
flowers flows like a river. Sri Raamaanuja was fully engrossed in the 
lotus feet of Lord Sri Ranganaatha. After his birth on this earth the 
heretic schools of thought got destroyed ; besides, Kali's ego was 
humbled. 


Amudhanaar talks about the celebrated birth of Sri Raamaanujar 
and the epoch-making role of Sri Raarnaanuja in helping the people 


of this world at large in terms of the right interpretation of 
philosophical aspects. 
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udippana utthdmdr shindheyul, onnaldr nenjum anyji 
shining in great persons’ thoughts, adversaries’ minds got scared 


kodhitthida maarinadappana, kollaivan kuttram yellaam 
infuriated not standing at one place, countless and terrible faults 


pdadhitthayen punkavipaa inam poondana paavu thol sheer 


meaningful my inferior poetry- hymns accepted having the quality 
(as sthothras) of getting spread all over 


yedhitthalainaadhan, traamaanujan thdn inat adtyé (50) 
the leader amongst ascetics Sr Raamaanuja his two feet 





Sri Kaamaanuja excelled himself as the foremost leader amongst 
ascetics owing to his extremely noble qualities. His lotus feet shine 
and abide in the thoughts of great person. The adversaries’ hearts 
trembled with fear and he struck terror in them - they could not stay 
in one place and were broken asunder. Despite being full of 
blemishes, my poetry has been kindly accepted as ‘superior hymns’. 


Famed as 'Prapanna Gayathri' this 'Raamaanuja Nootrandhaadhi’, 
was declared to be included under 4000 Divya Prabhandham - it 
has 'Raamaanuja naama mantra’ 108 times and Amudhanaar was 


allowed to bring it in ‘lyarpa' 
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adiyat thodarndhu yezum aivarhatkaai, dnru  paaradappor 
using the feet vanished for the sake of inthe in the Mahaabhaaratha 
Paandavaas yore war 






mudiyap parinedum thér vidum konai, muzhudhuunarndha 


to end the war steed-driven chariot driven by fully understood/and 
Lord Krishna enjoyed 
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adiyarku amudham traamaanujan yennait aalavandhu 
to bhaagavathaas extremely SnRaamaanuja (to make) me subservient 
nectary (to him) 


pddiyil pirandhadhu, mattru illai kaaranam paarthidilé (51) 
in-this-world-born no-other-reason-for-this if examined 





In dwaapara yuga Sri Krishna became a charioteer for the steed- 
driven chariot of Arjuna during the Mahabhaaratha war in order to 
help the paandavaas who had taken refuge in Him, and amongst 
the great men who fully understood and enjoyed the role and nature 
of the Lord was Sri Raamaanuja. For the latter to be born in this 
world, there is no other reason except my upliftment - however 
much I keep thinking about it, that’s the only reason. 


It is the Lord's 'wont' to place his ‘aashirithas’ (those who have taken 
refuge in Him) at a high pedestal. Amudhanaar says that people 
believe that Kannan Himself has taken the form of Sri Raamaanyja ; 
he says that Sri Raamaanuja has taken avataara expressly to reform 
a wretched one like himself. He feels that his taking refuge at 
Koorathaazhwaan has led to his real birth viz. jnaanappiravi (the life 
of knowledge) and this led to his writing the Nootrandhaadhi. 
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paarthaan aru shdmayangal pathaippa, ippaar muzhudhum 
glanced (at me) six faiths trembling this entire world 


porthaan puhazkondu punmeyiné nidaitthaan puhundhu 
excelled in his fame entering-me-(the lowly one) - himself 
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theerthaan truvinai theertha arangan sheyya thaalinatyédu 
effaced both 'sins' not only that in Ranganaatha's enjoyable-feet-(he) 
and ‘punyas' 






aarthan, ival yem iraamaanujan sheyyum arpudhamé (52) 
joined (me) these (are) our Sn Raamaanuja — carrying miracles 
oul 





Many are the amazing deeds undertaken by Sri Raamaanuja; he 
drove out faiths not owing allegiance to Vedas with his philosophic 
concepts chiselled out of Vedas; he found himself that due to this, 
his name_ spread far and wide in the world; and entering my lowly 
heart he effaced the result-yielding sins and good deeds with his 
benevolence; not merely that, he sent me to and joined me with the 
Lord, Sri Ranganaatha’s lotus feet. 


Sri Raamaanuja led the movement for knowledge about Vishnu, 
and Amudhanaar says that besides doing kainkaryam to aachaaryas, 
he achieved bhagawaan kainkaryam. Whatever he did before 
amounted merely to worship led by some authority (adhikaara 
matham),. 
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arpudhan, shemmai iraamaanujan, yennal aalavandha 
amazingly noble our Raamaanuja his rendering (me) his servant 


karpaham_ katthavar kaamarusheelar, kdrudhariya 
wish-yielding the jnaani's longing-to-be-with (he) number of souls 
tree (scholar's) the goodman beyond imagination 


parpal uyirhalum pdlulahamyaavum pdranadhu yennum 
those-jivas-existing-in immeasurably vast worlds (the fact) they all belong 


to the Lord 
narporul thannai, innaanilatthai vdndhu  naattinané (53) 
that central concept, in this vast word manifesting established 


himself 
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The amazingly glorious and nobility personified, Sri Raamaanyja, 
whom even the men of vast knowledge longed to be with, came 
down as though he was a wish-yielding tree and rendered me 
becoming his servant. He propounded and established the most 
significant concept that the vast body of souls and various ‘lokas’ 
which they inhabit consistent with their karmas(both sins and good 
deeds included) are indeed etemal and form His Corpus. 


An aachaaryaa's qualities of being 'aapthaathaman’, free from ill- 
feelings and purity in thought and action, deceit-free and ability to 
grant wishes of needy persons and extreme benevolence are 
highlighted here. He should also have deep knowledge to be able 
to preach as though he knows it directly (besides saathvic practices — 
anushtaana). Amudhanaar says that Sri Raarnaanuja excelled in all 
these qualities. And that Sri Raamaanuja showed to the world (by 
refuting unvedic religions) that everything is subservient to the 
Supreme Lord. And the mutual relation amongst 
‘chethanaachethanas’ and the Lord was propounded by him' (Lord 


the shareeri / we His shareera). 
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naattiya neecha chamayangal maandana, naardnanat 


the-well-entrenched-the-lowly-heretic- Naaraayana as Supreme 
faiths-fell-apart-into-pieces was brought 


kkaattiya védam kaliputtradhu, thén kuruhat vallal 
to the fore by the Vedas stood aloft __ in the lovely - kuruhaapuri - taking-birth 


vaattamilaa vanthdmizmdrai vaazhndhaddhu = mannulahil 
(azhwaar) with no the-glorious- Tamil registered a in this word 
language limitations Veda Thiruvoimozhi bright life 


yeetttya sheelatthu , irraamaanujan than tyaluu kdndé (54) 
getiing-together-good men, SriRaamaanuja's his essential - goodness - 
(in philosophy) on-being-seen 
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Having fully realised the ability of Sri Raamaanuja to combine all 
the right-minded persons, the well-entrenched lesser faiths fell apart 
and ran without trace. The vedas once again shone with the concept 
of Sriman Naaraayana as being the Supreme Truth / Reality. 
Thiruvoimozhi, the melodious Tamil Veda, composed by the aazhwaar 
at the lovely Kuruhaapuri (Sri Nammaazhwaar) for everyone to 
enjoy, registered a bright future. 

The supreme truth that it is Sriman Naaraayana who is to be attained 
by all jivas was established by Sri Raamaanuja. In order to do this he 
had to remove the obstacles posed by lesser faiths which were buried 
without trace. 

Here some scholars bring in the meaning contained in the sloka 
"Gaathaathaadchaa......... ‘sthothra 70, vide ‘Yethiraajasapthathi’ : Sri 
Raamaanuja's philosophy rendered null and void 'Bouddha's, 
Kapila's, Kumaarila Bhaattaa's and Prabhaakara's stand-points’. 
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kdndavar shindhai kdvarum, _ kddipozil thennarangan 
those who came to serve are attracted, fields - covering the Lord Ranganaatha 
with sweet smell 


thondadr kulaavum irraamaanujanai,  thohat irandha 
by the prayer (to) in this world having established firmly 
devotees' 
pan tharuvedangal paar mél nilavida paartharulum 
Vedas-with-intonations in this world having established firmly 


(highs and lows) 


kondalai mévi thozum kudi aamyengal kokkulamé (55) 
ihe very serving lovingly and deserve to be the 
courteous taking refuge, that lineage master of our heritage 
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It was our Raamaanuja who firmly established the chanting of vedas 
comprising intonation/highs/lows in this world and he is indeed very 
benevolent. Whoever happened to visit used to get attracted to Sri 
Raamaanuja, who had such a magnetic pull. Those who came to 
worship Sri Ranganaatha with his abode located amidst sweet smelling 
fields sang the praises of Sri Raamaanuja. The followers of this lineage 
who take refuge in and laud him deserve to be our masters. 


Sri Raamaanuja's great role of establishing 'adhyanothsavam’ 
(during maargashira month) wherein the 4000 Prabhandham is 
recited over 20 days finds reference here. The word 'Kokkulame’ 
conveys those who have taken refuge in Sri Raamaanuja are masters 
of heritage to which we belong (‘Swamithva’ of our predecessors). 
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Qoranm Gu. 56 
koékkula mannarai moovezhukaal, orukoormazhuvaal 
kshathriya-clan kings right upto twenty- with a sharp 
-one generations back battle axe 
pokkiadevanai potthum punidhan, bhuvanamengum 
God Parashurama who worshipfully - adoring everywhere in the 
destroyed (them) holy ones world 
aakkiya keerthi iraamaajunai adaindhapin = yen 
with-glory-spreading Sri Raamaanuja after taking my 
(has) refuge in him 





vaakkuraiyaadhu, yen mdnam ninaiyaadhu inimattru onreyé (56) 


tongue (voice) my mind cannot think anything else-in-future 
cannot say 
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The manifestation of Vishnu in the form of Parashuraama in the 
state of anger destroyed twenty-one generations of kshathriyas (who 
had a history of highhandedness) with his battle-axe. Sri Raamaanuja 
praised the Lord in this avathaara who had a purpose to fulfil ; his 
greatness and glory spread all over the world. I have taken refuge 
in such a holy person and my tongue cannot utter anything further, 
neither can my mind think of anything else (excepting his name). 


The avathaara highlights the removal of 'ahankaara' and 'mamakaara’ 
which are obstacles for achieving purushaartha (i.e. the goal / service 
at Paramapadham). The Lord, Parashuraama, is stated to have 
purified the earth 21 times. 
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mattru oru pérumddhiyaadhu, arangan mdlar adikku aal- 
no-other-gain not expecting, Sri Ranganaatha's Lotus feet the- 


utthavaré thdnakku uttravaraai kollum utthamanal 
devotees (to him) dear ones considered the noble ones 


nal thavar pottrum iraamaanujanai innaanilatthai 
(from) those-having-done-good- Sri Raamaanuja in this earth 
service to the Lord (prapannas) 


pettranan, pettrapin mattru driyén oru pedhamatyé (57) 
took refuge having nothing else or any deed unbecoming of me, 
(in him) got his refuge my heart does not long 





Sri Raamaanuja, the noble ascetic, regarded the devotees rendering 
service to the lotus feet of Sri Ranganaatha as his dear ones and 
gave them refuge. He was adored by the greatest of seers who had 
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become prapannas. I took refuge in such great Sri Raamaanuje. 
Now nothing else | long for or do anything unbecoming of me. 


Those who have surrendered to the lotus feet of Sri Ranganaatha 
for achieving Pararna Purushaartha are my "aathmeeya-bandhus’ 
(dear ones), so believed Sri Raamaanuja. ‘Sharanaagathi tapas’ 
besides other types of meditation took the pride of place.With this 
Amudhanaar felt 'viveka' rising in him and ‘ajnaana’ receding. 
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pédéyar védaporrul idhu yenru = unni piramananru yenru 
ignorant ones (this is) the core of Vedas we utter is Brahman 













SO- 

6dhi mattru yellaa uyirum ahadé yenru, uyirhal meyy-vitiu 

-saying all jivas (are) that very jivas excepting bodies 
(excepting Brahman) Brahman 


aadhipparanodu = = onraamenru_ shollum avvallalellaam 


with aadhibrahman get united later such declarations 





vaadhil venraan,yem iraamaanujan meyymmadhikadalé (58) 
in debates refuted our Swami Raamaanuja the ocean of logic and Vedantha 


Some ignorant and puerile ones though accepting veda as authority 
joined voice with those who did not do so and concluded that ‘self- 
knowledge is the purport of the vedas’ ; they considered Brahman 
as Truth and identified with consciousness ; that Brahman excepting 
Itself is totally unique from others ; Jeevaathmaas are not separa 
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but due to ignorance appear so and that they become united with 
Brahman once they leave their bodies - such declarations were being 
made freely. It was our Raamaanuja who refuted and rectified all 
these absurdities with his unique logic and deep knowledge, and 
made winning contribution. 


Shankara, Bhaaskara and Yaadhavaprakaasha put forward some 
concepts which Sri Raamaanuja countered with appropriate 
upanishadhic texts and established the Vishistadvaitha philosophy. 
He established the concept of a personal God qualified by certain 
attributes viz. individual souls and the universe. He showed that there 
is an organic relationship of oneness of the Universe and the 
individual souls with Brahman (the upanishadic term for the Supreme 
deity) form his shareera. 
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kddal alavaaya dhishai yettinullam, kali trulé 
oceans forming borders in the eight directions darkness named Kall 


midaithdru kaalatthu iraamaanujan, mikka naan maraiyin 
(If) when densely covered Sr Raamaanuja pronounced, the four Vedas, 


shudar oliyaal avvirulai’  tthurandhilanél — uyirat 
bright light that Kali's if not dispelled for all souls 
terrible darkness 


udeiyavan,naarananenru arivaar illai uttruunarndheée (59) 
the Lord (is) Naaraayana without - knowlng | firmly understanding 
passed-away 


When the terrible Kali covered the entire earth, surrounded by 
oceans, with his darkness, Sri Raamaanuja manifested in this world. 


7\ 


On the authority of four vedas he dispelled the darkness. If he ae 
not done so, the supreme truth that ‘Sriman Naaraayana Is the Lor 


of all souls, would have remained a secret and none would have 
known about it.' 


Yethiraaja Sapthathi's sloka 56 by Sri Vedanta Desika brings out this 
aspect succintly : The lamp of Yethiraaja filled with the oil of bhagavad 
bhakthi shone brilliantly failing which there would have been pitch 
darkness in this world comprising untenable faiths.’ That Sriman 
Naaraayana is 'sarva seshi' (master of all souls) which was successfully 
propounded by Yethiraaja, would have remained unknown. 
Elements forming basis of philosophic studies like ‘'Praméya’, 
‘Pramaana' gained importance, thanks to Yethiraaja. 
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unarndha meyyjnaanityar yogam dhorum, thiruvotmozhiyin 


knowing andthe philosophers’ wherever their groups, Nammaazhwaar's 
experiencing Thiruvoimozhi's 


manam thadrum innishat mdnnum tdamdhorum,maa mdlaraal 


fragrance melodious-music-wafting-places Sri Mahaalakshmi 
giving 


pundrndhapon maarbanporundhum pddhidhorum pukkunirkum 
eternally Vishnu with in holy places where He have entered 
residing in exquisite chest has established Himself 


gunam thihaz kondal, itraamaanujan yem kulaKozhundhé (60) 
shining with knowledge cloud-like SriRaamaanuja — the first’ = In our clan 
of philosophy in generosity 
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Wherever groups of philosophers who have realised God, come 
together, wherever Sri Nammaazhwaar’s Thiruvoimozhi’s music as 
also fragrance wafts, wherever the Lord with that eternally-chest- 
residing- Sri Mahalakshmi has established Himself i.e. in holy places, 
Sri Raamaanyja, our clan's the very first, chose to stay. 


The combined aspect of a personal God and bhakthi towards Him, 
and discussions among thinkers on Sri Raamaanuja's philosophy 
(Veda Maarga Prathishtapana) as also Tamil Vedas by Sri 
Nammaazhwaar (bhagavad Vishayarm - bhaagavatha aspect) formed 
the subject matter. 
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kozhundhu vittodi ppadarum vem kél vinatyaal, nirayatth- 
the ever-growing thicket of terrible and powerful misdeeds, __ in the hell- 


-azhundhi -itténai vandhu aatkonda pinnum, aru munivar 
fully - drowned - me even after making holy people 


thozum thavatthon yemmiraamaanujan thol puhaz shudar mikku 
serving (him)the ascetic Sri Raamaanyja's noble qualities without tosing 


any glory 
yezhundhadhu, atthaal nalathishayam kandathu irunilamé (61) 
shone further (seeing) it witnessed a miracle in this vast world 


Swami Raamaanuja was worshipfully adored by yogis who had 
acquired everlasting fame and glory. They had successfully practised 
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the process of sharanaagathi. Owing to the noble qualities to which 
he was home, and given as I was to the fruits of the ever-growing 
thicket of sins, saw to it that | became your (Raamaanuja’s)servant. 


Even then those qualities are glittering more than ever. This world 
has witnessed a miracle !. 


That is to say that all wicked people, as I am, benefited from Sri 
Raamaanuja, says Amudhanaar. Sri Raamaanuja's "connection" to 


such people all over rendered his noble qualities to shine more than 
ever. 
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lrundhén iruvinat paasham kazattri, inru § yaaniraiyum 
am happy both sins getting rid of the to-day |, notin the least 
and punyas noose 


varundhén int yem traamaanujan, mannu maamalarithaal 
feel the lack from now on our Raamaanuja’s lofty lotus feet 


Pporundaa nilatyudai punmeytinork onrumndnmai chheyyaa 
bereft of quality to join the lowly ones no help extended whatsoever 


perundevarat paravum, periyor tham kdzal piditthé (62) 
(on) Lord Ranganaatha hymns elder ones feet as refuge 
being sung 


“Sri Raamaanuja is extra-ordinarily great and those who have not 
taken refuge at his lotus feet are indeed extremely unfortunate. 
Although Lord Ranganaatha is everyone's well -wisher, He will not 
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do good to them” - so has Koorathazhwaan sung in a hymn and | 
obtained his lotus feet to-day (took refuge). | am freed of all the 
effects of good and bad deeds. Having rendered myself pure, | will 
not be subject to any sorrow and I shall rest happy. 


The great quality of extending his (Raamaanuja's) benevolence even 
to those who had not asked for it (the 'nirhethuka'’ aspect) is 
highlighted here. 
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pidiyat thodarumkalir yenna, yaan wun pirangitya sheer 
female being the male elephant, me your radiant qualities 
elephant followed (by) 








adiyat thodarum pddi nalhavendum, aru shamaya 
your feet to be followed grant me, the six (unvedic) 


chediyai thodarum marul — sherindhor shidaindhddavandhu 
hidthem- the cause _ ineptness full of that running helter arrived 
selves of (that) those ignorant ones __ skelter 


ippadiyai thodarum, iraamaanuja! mikka pandithané (63) 
In this world being hunted Sri Raamaanyja | the great scholar 





O Raamaanuja! those inept ones responsible for the six unvedic 
faiths took to their heels. You instilled righteous behaviour in all by 
following them and winning them over like a male elephant getting 
the better of its female counterpart. May | be blessed to follow 


closely your glorious feet just the sa 


m 
a cow elephant. e way a male elephant pursues 
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In regard to non-Vedic faiths Sri Vedanta Desika elucidates in his 
Yethiraaja Sapthathi' (Sthothra 69) the absence of any need for us 
to worry about those faiths as Sri Raamaanuja has already 
unequivocally / authoritatively refuted them. 






WC) WOwN” ADGA, SAAS Dooss® mhrss0s7* 
AMS ABI QOoBWWsSana Seipws*, oss eh | 
Br NO Bes Baiposro shea Hnoodse 

Mian wr, Tohobwory | wwe sop ose 6411 











ust 5 Winer UF SUP BombsSW ITU wsionus 
aera: maser Momipnheipet! Gerpid G)inuidentp 
Gener ev Guss Glanuph sertib ghH, GacvwsGs 
LNGETLY. UBS! Grorms) ; cunSunrasnen | 2 mse ampoay 3H Gs. 
64 


pantharu maaran pashuntthamiz, aanandham paaymadhamaai 
adding Sri Nammaazwaar the sweet Tamil ecstacy-flowing-as fluid-water 


melody 










vindida yengal traamaanujamuni vézum, meymeyal 
-on-that our Sri Raamaanuja - named elephant truth- 
konda ndlvéda kozun tthandadm yéndhi, kuvalayatthé 
-uttering lofty - (like) huge - sleeper lifting In this vast world 
-Vedas' (log) 
mandi vandhu yénradhu, vaadhiyarhaal !ungal vaazvattradhé (64) 
confronting-you — thrusting polemicists your life is flnished 






on you 


You polemicists! why have desire to live from now on? You better 
give up since the ‘rutted’ male elephant, in the form of Sri 
Raamaanuja pouring like a cascade the melodious ecstacy-producing 
Thiruvoimozhi of Sri Nammaazhwaar will thrust on your heads the 
heavy log of wood viz the infallible vedas. aoe elephant is 
running amuck all over. Your life is as good as finished. 


Vedanthic issues (that is, tathva nimaya) 


Utilising Vedas to resolve | is 
was ahaa by Sri Raamaanuje who also ma 


' H 1 ozhi. 


se of the import 
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vaazhuu attrddhu thollai vaadhiyarkku, yenrum maraiyavar tham 
The life spoiled those age - old polemicists always great ones 
trained in Vedas 


thaazvu attradhu thdvam thaarani pettradhu tatthuva nool 


the lack of it got praising the world got philosophies 
remedied 














koozh dttradhu kuttramellaam padhittha gunatthinarkku an - 
absolute, infallible all-kinds-of-doubts filled-with people of that 
and truth-telling nature 


-naazh dttradhu,ndm iraamaanujan thadndha jnaanatthilé (65) 


put an end to all our Sri Raamaanuja given this knowledge 
those deficiencies 


Thanks to Sri Raamaanuja spreading the right knowledge, the age- 
old contradictions that were prevailing in regard to upanishadic 
concepts were removed and those who were indulging in polemics 
were nowhere to be seen. The vedic scholars got a new lease of life 


and the earth itself witnessed a great epoch in its history. People with 
faulty life-styles got reformed. 


"Whether it is bhakthi or Prapatthi, the means to achieve the goal is 
the Supreme Lord" as also that the ‘entire Universe is His sports 


(Vibhoothi)’ was propounded by Sri Raamaanuja by utilising 
upanishadic texts. 
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jnaanam kdnindha ndlam kondu, naalthorum naibavarku 
the knowledge assimilated-in-bhakthi-form day-after-day heart getting 
mellowed 





vaanam koduppadhu maadhavan, vdlvuineyén meéadnatthil 






moksha _— being given by the Lord me who had done __ in my heart 
(liberation) greatest sins 
eenam kddindha traamaanujan thadnnai yaidhinarku a- 






Impurities - removed SriRaamaanuja him whoever took as refuge in advance 


-tthaanamkoduppadhu than thahavennumshdran kodutthé (66) 
the status of giving (with) his benevolence granting refuge in advance 








If Siman Naaraayana grants moksha to only those whose knowledge 
- tums into bhakthi (when the heart gets mellowed), in the case of 
persons like me who have committed greatest of sins, the way Sri 
Raamaanuja handled his devotees is unique. Purifying them of all 
their blemishes, he grants them the state of protection and afterwards 
he obtains for them the ‘liberation’ compared to the Lord’s way, 
the benevolence of a good aachaarya is truly vast ! 


Perceiving that a person is not capable of bhakthi yoga, Sri 
Raamaanuja utilised Prapatthi as an alternative and easier path for 
his followers. 
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sharanam adaindha dharumanukkaa, pdndu nootruvaralt 


(for) the/refuge-undergone - Dharmaraaja __ in the past Duryodhana and 
hundred brothers 


maranam adaivittha maayavan, thdnnai vanangavaittha 
death inflicted the Lord of miracles Him to-prostrate-provided- 


karanam ivai umakkan enru, iraamaanujan uyirhalakku 
-organs-these saying-not-yours, Sri Raamaanyja the souls 


dran angamaitthilanél, dranaar matthivaaruyirké ? (67) 
refuge if-not-arranged who-else-is-protector 
for these suffering priceless souls 


Didn't the Lord (Sri Krishna) arrange to kill Duryodhana and hundred 
odd brothers for the sake of Dharmaraaja who had taken refuge in 
him. “That Lord has given us various organs to prostrate to him 
and enable the souls to reach Him. They are not meant for their 
personal use. Even if they are used by oneself, it should be done 
for something connected with the Lord”. So has Sri Raamaanuja 
taught us. Had he not come to this world to teach us thus, who 
would have provided protection to the suffering souls ? 


The emphasis is on utilisation of organs and senses given by the 
Lord which we employ for things other than service to the Lord. We 
should utilise them to achieve Purushaartha (the goal), experience 
Him while here also. While the Lord has elucidated the various 
Yogas in His Gita, Sri Raamaanuja realising that ordinary chethanas 
would undergo hardship (just as Trishanku), he propounded the 
Sharanaagathi concept for even weak people to follow and achieve 
liberation. 
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aarenkinru nihar shollil ? maayan anru ativar  daiva- 
who is equal (peer) say ? the Lord of miracles then Paandavas The Lord 
tthérinil shepptya geetheyin, shemmai_ porul _ theriya 
inthe chariot uttered the Bhagavadgita the aesthetic meanings (for all to) 
learn 









paarinil shonna  irramaanujan ppaniyum nallor 


in this world propounded Sri Raamaanuja taking refuge good men 





sheerinil shenru panindhadhu,yennaaviyum shindeyumé (68) 


goodness/ unite prostrating my soul the heart 
noble qualities 






The Lord, Sri Krishna's sports are amazing. He was the family deity 
to Paandavas. He propounded the Bhagavad Gita to Arjuna while 
driving his chariot in the battle of Kurukshethra, which was a fight 
between five against one hundred. Sri Raamaanuja expounded the 
inner meanings of the Gita to the world at large with his lucid 
commentary ‘the Gita Bhaashya’. ‘My heart and soul bathe in the 
goodness of his devotees. Tell me who is my equal?.' 


In the divine chariot, daivattheru, sanctified by the Lord’s Thinuvadi 
the dialogue between Arjuna and the Lord witnessed Jnaana 
pradhaana vaibhava’ and ‘Moksha pradhaana vaibhava’ for the sake 
of innumerable chethanas who are deluded by the senses. He 
presented Arjuna ‘the moksha Shaastra’ as it were and assured him : 
‘Shall release you from all sins, grieve not.’ Sri Raamaanuja has 
interpreted the Gita in a lucid manner in his Gita Bhaashya 
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shindheyinddu kdranangal yaavum shidhaindhu, munnaal 
with full memory sense organs ail of them (were) destroyed before 
(mind) creation 


dndhdam uttraazhandhadhu kdndu davai yén thanakk anru arulaal 
having ended being insentient having all I beingone then out of 
been seen those to me mercy 


thandha aaranganum thdn shdran thandhilan thaanadhu thandhu 


He (gave) Sri Ranganaatha his refuge-in-such of-his-own-accord 
measure he-came 












yendhai iraamaanujan vandedutthdnan inru yennayé (69) 
Swami SriRaamaanuja (came and) uplifted to-day me 





When there was deluge, the mind and sense organs of all were 
destoryed, that is, before creation. They ‘lay absorbed in the soul’ 
With His abundant mercy, the Lord returned them to the chethanas. 
But he did not show his holy feet for refuge (liberation). That 
shortcoming continued to exist. It was Sri Raamaanuja’s ‘avataara’ 
in this world that provided that refuge to countless souls. I stand 
uplifted by him from the cycle of births and deaths. 


Amudhanaar talks about 'Karana Kalébara Pradhaana' of the Lord, 
Sri Ranganaatha, and His bringing the chethanas back from the 
‘absorbed state’. To be able to uplift oneself while here, the only 
resort is Sri Raamaanuja and his emphasis on sharanaagathi in order 
that innumerable chethanas can easily avail the opportunity and 
put an end to the cycle of births and deaths. 
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yenneyum paarth yen tyalveyumpaarthu, yennil pdl gunatthu 
me too seeing my lowliness too seeing the noble with countless 
good qualities 





unneyum paarkil arul shaivadhé ndlam, anri yenpaal 






if you are also seen mercy-to-be-shown-is-good besides-this 
pinneyum paarkil ndlam ulddhe ? unperumkarunai 
if introspected is there good ? Your-great-kindness 


thdnneyen paarpar? iraamaanuja! unnai shaarndavaré (70) 
aspect (they'll) see ? Sri Raamaanuja you _ those taken refuge 


(in you) 


O Raamaanuja ! see me and my lowliness opposite countless noble 
qualities you have ; showering of your grace on me appears 
appropriate. Not just that! Introspection shows that | do not have 
even an iota of goodness. If you were to see any merit in me what 
will your devotees think of your extreme kindness ? They may think 
that they also may be shown such kindness. 


Amudhanaar is not able to express due gratitude to the extraordinary 
help rendered by Sri Raamaanuja to him, who has committed 
countless misdeeds. He is at a loss to understand even after deep 
investigation how and why at all he merited Sri Raamaanuja's 
benevolence (nirhethuka krvna). 
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shaarndha yen shindhai unnthaal inatkkeez, anbu thaan mihavum 


got united my mind below-your-two-feet bhakthitoo extensively 


koorndhadha atthaamarai thaalhalukku,unn-thdngunangalukke 
uftered relating to-those -two-lotus-feet your noble qualities only 


theerndhadh yen sheihai, mun sheivinai nee sheivinat ddhanaal 
Stand aloof (my) aspects  the-past-sins through-your-own-deeds- 
of service 


perndhddhu, vdnmai traamaanuja! yem perunthdheyé (71) 
-disappeared the-benevolent - Sri Raamaanuja | Our Swami as also the most 
generous 





O Raamaanuja, the great as well as the most generous! My mind 
got absorbed in your two lotus feet. Bhakthi acquired full knowledge 
about those feet and my thoughts are always with them. Owing to 
those feet and your noble qualities my goal ended as service to 
them. All my past sins disappeared through your deeds and merciful 
glances ! 


The term ‘nee sheivinai’ above connotes the help rendered by Sri 
Raamaanuja to Amudhanaar through Koorathaazhwaan who 
changed him for the better and ensured that he underwent 
sharanaagathi (aachaarya nishte). The term 'Pémdhadhu' above 
signifies the disappearance of the effect of ‘punya' as also 'paapa’ at 
the time of the body falling. 





gaat Seok Tabob goad, TBA 
qos san® Boob shel der 38 AT OH ervey se 
Soiss wtopachadesoas Aes! aypiocchaate 
AISA sp BOOS N D8, Ls Borst we 


W720 






83 











OIAFSSZCIGT FU FLOWS SSENT ; STHloHSGS 
2USSoNST, BTW WenMG sm) Satrancsxr cros1ms 2 csresf) 2 erento 
O5wss HCCUID Q)GEH TSHIW Hon ysCiprGe Gen 

OUSS ore crostonest, O)snonHecr HSH cuctreniw CleuiGs. 


kaitthanan theeya shadmayakkalaharai , kaashinikke 


driven out non-vedic owing allegiance and fighting in this world 
those great men 






uytthanan thooya marai nerit thannai, yenru unni ullam 
established highly lofty ve- ic concepts, so thinking in mind 






neyttha anbodu irundhu  yétthum  nirai puhazoruddné 
loving with that love lived praising full-of-great-persons 


vaitthanan yennai, iraamaanujan mikka vanmai sheyydhé (72) 
become apart mealso SriRaamaanujan showed-his-great-generosity 





Along with those who loved Sri Raamaanuja and lived singing his 
praises, and kept remembering : “our Raamaanuja showing his great 
generosity, drove away those owing allegiance to several non-vedic 
faiths and fighting with vain arguments. He established the noblest 


and loftiest vedic path”, he (Sri Raamaanuja) included me amongst 
those great men. 


While lauding the generosity of Sri Raamaanuja, Amudhanaaar 
thinks of Sri Raamaanuja's epoch-making role in establishing the 
Vedic religion in the face of many heretic faiths ruling at that time 
(through his Sri Bhaashya etc). He is extremely happy to mingle 
with those who had studied Sri Raamaanuja's work and contributions. 
The term 'thooya' connotes the loftiness and comprehensively tenable 
stand of Vedas not getting affected by unvedic publicity by other 
faiths including some faiths calling themselves Advaitha. 
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vdnmeyinaalum thdn maa thahavaalum mdthi puraiyum 
(with his) spirit of his exterme kindness just-like-the-moon's 
generosity 


thanmeyinaalum itthaarantyorhdtkku,  thaan shdranaai 
coolness (of mind) to those In this world himself-providing-refuge 


unmat nal jnaanam uraittha traamaanujanal unnum 
true lofty knowledge preached Sr Raamaanuja contemplating 


thinmaiallaal yenakku illai, mattru 6r nilai thérndhidilé(73) 
vocation _other-than-that isn't there other any occupation | think about 
tome 


Owing to his spirit of generosity, extreme kindness and a coolness of 
mind comparable to only the moon, he provided refuge to all in 
this world and preached the truth and wisdom contained in the 
vedas. As for me, | have no other vocation or desire excepting 
contemplating on his holy feet. 


‘Pushnaami Chaushadeehi sarvaaha somo bhoothva rasaathmakaha' 
— meaning 'the coolness provided by the moon’, in the form of Sri 
Raamaanuja's benevolence and the institutions like ‘mutts’ through 
which all devotees can get the benefit of sharanaagathi. Sri 
Raamaanuja's great love and thoughtfulness for all are compared to 
the moon serving one and all in this world. 
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théraar maraiyin thiram yenru, maayavan theeyavarai 


do not show vedic path, arising the Lord the sinners 
out of it 


koor aazhi kondu  kuraippadhu, kondal anéya 
(with His) sharp discus punishes 















vanmal 
clouds-like generosity 
yéraar gunatthu yem 
those with several our 
good qualities 


iraamaanujan avvezil maratyil 
Swami Sri Raamaanuja_ inthe lofty Vedas 








sheraadhavarai shidaippadhu, appodhu oru shindhai sheyydhé (74) 


those-who-do-not- refutes and from time totime with one or the 
follow convinces other adept action 





The Lord finishes off those who do not conform to the vedic path 
with his awesome discus(sudharshana), while our Raamaanuja who 
is as noble and generous as the rain cloud, convinces such persons 


with reason appropniately, refuting their view points with his adeptness 
as required from time to time. 


As contained in the Gita sloka 'Parithraanaaya Saadhoonaam..... 
the Lord's protective trait requiring some strong action is compared 
with Sri Raamaanuja's ability to refute unvedic faiths and convince 
those who differ : while "shdstrapaani", the Lord, undertakes the 
punishment route, the "shaasthrapaani”, Sri Raamaanuja propounds 
shaastric concepts (upadesha) and preaches to them convincing them 
with his extraordinary ability. Even the adversaries fall in line and 
preach to others further. 'Therefore Emberumaanaar (Sri 
Raamaanuja) is my chosen alternative as compared to Emberumaan 
(the Lord Himself)’ says Amudhanaar. 
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sheytthdlai shangam shezumuttrameenum, thiruvarangar 
in the fields conches fine-pearls-producing, the Lord in Snrangam 


kaitthalatthaazium shangamum yéndhi, ndmkanmuhappé 
in His hand the discus and conch holding, in-front-of-our-eyes 


moytthu alaitthu unnai vidénenru irukkilum nin puhazé 
pervading and captivating you  never-leave despite that your noble 
qualities 
moitthu alaikkum vandhu, iraamaanuja! yennai muttrum ninré (75) 
engulfs charming came to, SriRaamaanuja! besides me surrounding 
(me) 


In the fields surrounding Sri Rangam, there are beautiful conches 
and pearls and Sri Ranganaatha wielding discus and conch came to 
captivate and lodge Himself in our eyes saying, as though,’ I shall 
never leave you’. Even then your glory and qualities, 
O Raamaanuja, came by themselves to engulf me thoroughly and 
keep charming me. 


Amudhanaar lays more store on shaastra (represented by Sri 
Raamaanuja) compared to shastra (the wielder of which is Sriman 
Naaraayana Himself). He is said to query : 'should I not reach for 
the one who changed my heart rather than one who brings about 
the end of my body ?. Interestingly Amudhanaar would rather 
attach himself to Sri Raamaanuja even if Sri Ranganaatha were to 
come bedecked with all His accoutrements and present Himself to 
Amudhanaar. 
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ninra van keerthiyum neel punalum _ nirai véngada ppon 
firmly-established- long-streams-flowing _ filled with it the beautiful 
greatness Venkata 






kunramum vaihundha naadum, kulaviya pdarkadalum 
hills the Vaikunta abode, the fabled ocean of milk 






unthdnakku yetthanai inbam tharum unninai mdlar thaal 
to you how much joy they bring your-lotus-feet 


yenru thanakkum adhu, traamaanuja! ivat eendharulé (76) 
to-me-also-same-joy, SriRaamaanuja! such-lotus-feet-grant 
(contemplation on them) 


O Raamaanuja! Just as you derive the exquisite joy that you receive 
from the long streams flowing down the Thiruvengada-hills, the abode 
of Vaikuntam atop it and the oft-heard ocean of milk, I also derive 
equivalent joy from focusing my attention on your lotus feet. 


Amudhanaar focuses his total attention on Sri Raamaanuyja's holy / 
lotus feet in preference to the sacred places (divya deshas). "Gunair 
dhaasya upaghatham'" elucidates, Sri Raamaanuja's Kalyaana gunas 
(noble qualities) which have had overwhelming influence on Sri 


Amudhanaar. 
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yeendhanan vyeeyaadha innarul, yennill marat kkurumbat 
those that showed that not unique countless unvedic faiths 
shown kindness 


paaindhanan am marai pal porulaal ippadi anaitthum 
refuted with-those-Vedic-concepts in this world 


yaindhanan keerthiyinaal, yen vinathalai vér pariya 
spread out with his greatness, my sins quashed thoroughly 


kaaindhanan, vanmai iraamaanujarku yen karutthu intyé (77) 
and destroyed benevolence to Sri Raamaanyja - still does-he-feel 
personified something-more- 
to-be done 





Sri Raamaanuja showed extra-ordinary benevolence towards me. 
Several non-vedic faiths were refuted on the basis of Vedic texts. 
His reputation spread in the entire world. All my sins were removed 
without trace and he ensured that no further sins crept in. He was 
benevolence personified. With all his achievements does he still 
feel : "I need to do something more ?" 


So many years | have spent in Sri Ranganaatha's sannidhi. Has He 
done anything to ameliorate my condition with respect to my sins ? 
In contrast Sri Raamaanuja ensured that all my sins (karmas) were 
'uprooted' without trace in a short time owing to his benevolence 
(Sri Raamaanuja, he feels, is ‘paramGédhaarar'). 
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karutthil puhandhu ullil kdllam_ kazhattri, kdrudhu ariya 
in mind entering from the fault removing not-imaginable 
inside (of thinking) 
soul's propriety) 


varutthatthinaalmiha vanjitthu, nee indha mannahatthe 


laboured doing-well-to-captivate, you in this world 


thirutthi thirumahal kélvanukku aakkiyapin yen nenjil 
punishing to Sn Mahalakshmi's spouse making sub-servient in my heart 


porutthapadaadhu,yemmi raamaanujaa ! mattru oru poipporule (78) 
cannot co-exist Swami Raamaanuyja | no other false motion 





O Swami Raamaanuja! Taking hold of my heart you first weeded 
out all my sins without trace; captivating me, you corrected the 
wrong premise | had that the soul belonged to me; you made me 
understand that I am sub-servient to the Lord Sriman Naaraayana. 
After all these, no further false notion can enter my heart. Even if it 
does, surely it cannot stay or sustain. 


When one approaches an aachaarya and submits himself totally to 
him, the aachaarya gives him the right knowledge through which he 
understands the relative position of his soul viz. that the soul belongs 
to the Lord and it is subservient to Him ; 'Kallam Kazhattri’ above 
conveys this Vedanthic concept. Amudhanaar remembers Sri 
Raamaanuja's help in this respect with deep gratitude. 
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poyyai churukkum porulai thurandhu,indha bhoothalatthe 
untenable doctrines put opinions refuted in this world 


meyyal purakkum iraamaanujan nirka, véru nadmmal 
the truth protected (by) Sri Raamaanujan being there, other uS 


uyyakollavalla thaivam ingu yaadhu yenru uldrndhu dvdmé 


uplifting god here - which - one disappointed wasted 
(searching again and again) 


ayyapadaa nirpar, veyyatthullér ndllarivu izhandhé (79) 
are subjected to suspicion those people of the right not getling 
this world knowledge 





Raamaanuja has refuted the untenable and false doctrines advanced 
by followers of other faiths and established the truth which can protect 
all, but those people of this world, who without paying heed to him, 
go in search of other gods and getting disappointed, waste their 
lives, subjecting themselves to doubt. Is there anything more foolish 
than this ? 


Amudhanaar pines over the wrong precepts and beliefs concerning 
the position of other gods opposite Sriman Naaraayana. There were 
many followers of other gods who wasted their lives without realising 
that the Supreme Lord is Sriman Naaraayana. Amudhanaar feels 
happy that Sri Raamaanuja removed all wrong beliefs and imparted 
‘'samyak jnaana’ (comprehensive knowledge) to him — that he is 
subservient to Sriman Naaraayana alone and none else. 
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nallaar  pdravum iraamaanujan, thirunaamam namba 
(by) godmen appreciated Sri Raamaanuja, The-name-retied-upon 


vallaar thiratthat mdravaadavarkal yevuar, dvarke 
by those the way not forgotten by those such of those to them alone 


yella idatthilum yenru yeppodhilum yeth thozumbhum 
at all places and situations at all times all types of service 


shollaal mdnatthaal,karumatthinaal sheyudn shorvu inriyé (80) 
with words thoughts deeds (physical) willdo without fatigue 





To those who laud Sri Raamaanuja’s name in which they repose 
complete faith and keep remembering him all the time, | shall at all 
places/situations/times, serve in all ways keeping in unison my 
thoughts/words/deeds - I shall experience no fatique thereupon. 

Amudhanaar is said to realise that although ‘bhaagavatha kainkaryam' 


is superior to 'bhagawath kainkaryam' as per aachaaraya's advice / 


order one should not look down upon or neglect 'bhagawath 
kainkaryam’. 
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shtrvinrt unthdnt hunait ddikkeez, thondu pdttavarpaat 
continuously your under-the-two-feet, In respect of those - serving 
shaarvinri ninra yenakku, arangan sheyya thaal tinatkal 
not adjusting | was, to me, Sr Ranganaatha's reddish lotus feet 
pérvinri inru perutthum tiraamaanuja! iIntyun 
without break to-day adoming Sri Raamaanya, after this your 


(my head) you did 





sheer vonriya karunaikku — illaimaaru therivurileé (8D 
extraordinary kindness no comparison when examined 
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O Raamaanuja! To me, who never adjusted himself to the devotees 
who served your holy feet tirelessly, you were so kind to get me the 
very reddish lotus feet of Sri Ranganaatha Himself to adom my 
head. Seen in retrospect, there is absolutely no comparison to one 
of those qualities you have, namely, boundless compassion. 


Seeing the multitude of shishyaas of Sri Raamaanuja at all places / 
all states / all times (sarva desha / sarva avastha / sarva kaala), doing 
all types of kainkarya to him, Amudhanaar feels extremely happy to 
be present among them. Looking at Sri Raamaanuja's face, he feels 
extremely indebted to him, for having obtained for him 
(Amudhanaar) the holy Thiruvadi of Peria Perumaal (Sri 
Ranganaatha). 
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not having the knowledge which-was-not because-of-dark-past 
given-to-me 


uru attra jnaanatthu uzalhinra yennat, oru pozhudhil 
(having) the useless knowledge roaming around me in one moment 


poru attra kélviyan aakki ninraan, yenna punniyano ! 
peerless receptive person rendered of me, what a blessed one ! 


theriuttra keerthi, traamaanujan yennum sheer muhilé (82) 
having great fame, SriRaamaanuja with name — rich rain cloud 
(named) 
Roaming as | did without any knowledge of worth and caught in the 


web of past dark deeds, Sri Raamaanuja made out of me ina trice a 


learned being; he is well known all a 
blessed one he is, I do not know ? His ver, praised by all. What a 


the rich rain-bearing cloud. generosity compares well with 
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Just as a rain-bearing cloud pours water without expecting anything, 
so also Sri Raamaanuja's benevolence expects nothing at all. 'He 
indeed is 'punniyan' — a blessed one' - says Amudhanaar. 
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sheerkondu pérdardm sheyydhu, nal veedu sheridhum yennum 
having noble owing to dharmic path of the moksha thinking one can 
qualities undertaking sharanaagathi, achleve it 


paarkonda ménmeyar’ koottanallén, un pddha yugamaam 
well-known having the not belonging your two feet 
all over glory to that group (goshti) 


yer konda veettat yelidhinil yeydhuvan unnudatya 
the unique “moksha sthaana” easily will obtain your 


kaarkonda vdnmai iraamanuja! idhu kdndukollé (83) 
cloud-like benevolence Sr Raamaanuja you please realise 











Swami Raamaanuja! I am not the one, who has noble qualities or 
the one who undertakes the well known ‘dhaarmic’ path of bhakthi 
yoga / sharanaagathi and be amongst the celebrated ones (goshti); 
but, I am able to obtain liberation easily through your holy feet. 
You excel the rain-giving clouds in your benevolence and you realise 
that you wield so much effect; | do not need to demonstrate it. 


Amudhanaar praises his parame 3ac aa It obtaining 
c ‘him to the benevolen - nd his obtaining 
ae through his help to be able to a 


(liberation). 
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kandukondén yemmiraamaanujan thdnnai, kaandalu meé 
| have found swami Sri Raamaanuyja, knowing thus 


thondukondén avanthondar pon thaalil, yen thollai vennot 


served being his devotees beautiful feet, my past dark sins 
sub-servient 













vindukondén avan sheer  vella vaariyaivaai madutthu inru 
got rid off his noble qualities streaming like river § quenching - the - 
mouth now 








undukondén, innam uttrana  6thil ulappu illaiyé (84) 
experienced the good things | if | start it-has-no-end 
have received telling 





I have really understood Swami Raamaanuja now; while knowing 
hirn, | did service to the beautiful feet of his devotees. I described . 
the ocean of his holy qualities to my heart's content. Similarly, if I 
start telling the good things (benefits) I have received from him, 
there can be no end. Such is the glory of that ‘Mahaathma’ ! 


Amudhanaar is highlichti is | 
obstacles by Sri Raz alias pe anishta nivratthi’ the removal of 


so! 
uja's benevolence. 
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6dhiya védatthin ul porulaai athdan ucchhi mikka 
the-recited-Veda's-inner-essence (and) their highest culmination 

shédhiyat naathan yena ariyaadhuuzalhinra thondar 

the effulgent is the Lord not knowing’ those who go about 


Sriman Naaraayana 










pédhaimat 
(their) inaeptness 


theertha iraamaajunat thozhum pertyor 
got rid off SriRaamaanuja = serving (him) the good men 





paadhamallaal yen thdnaar uyirkkuyaadhonrumpattru illeyé(85) 
the feet alone my the pure soul none other place to go 








“The inner meaning of the Vedas that are recited and their highest 
culmination, is none other than Sriman Naaraayana. He is the 
Supreme Lord, Sri Ranganaatha’” - those not realising this truth serve 
some unaccepted agencies, and Sri Raamaanuja got rid off their 
folly ; my beloved self will not enter any place other than the lotus 
feet of those who serve Sri Raamaanuja - they are my masters ; it 
will not notice anything other than those feet. | 

attain the goal (Purushaartha) is 


hould realise that Sri Ranganaatha 


; tion are His Lotus 
for libera Aa thiat 


hould 


The upaaya (means) aspect to 
highlighted by Amudhanaar - one one 
raha ella se pha a the Vedantha, ae dao 

f Vedic tho d and everyon 
ee ee ee is the Supreme Lord a 


realise this great truth. 
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pattraa manisharai pattri, Gppatiru vidaadhavaré 


worthless-people-being-approached, that company not giving up 

uttraarena uzanru 6di neyyén ini, olliya nool 
regarding-them-as roaming-behind (I) will not beneficial shaastras 

close-relatives them shrink any more (one's good) 


Rattraar pdaravum traamaanujanat kdrudhum ullam 
the ones laudable Sri Raamaanuja worshipping mind 
who've learnt 


pettraar yevar,avar yemmai ninru aalum_ pertyavaré (86) 
possess who, those us standing ruling great men/masters 


I ran behind those who were worthless and considered them as my 
kith and kin. I shall not do this anymore and tire myself. Those who 
are well-versed in ‘Shaastras’ and who worship fully, laud our 
Raamaanuja ; they alone will be worshipped by me ; they are our 
masters. 


Amudhanaar feels that those who did not change themselves for 
the better with the help of Sri Raamaanuja's 'upadesham’, were 
overpowered by Kali's influence and hence unfortunate. 
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periyavar péshilum pédheyar péshilum, than gunangalakku 
(if} leamed ones talk (or) ordinary folk talk, his noble qualities 







uritya shollenrum udaivanenru  yenru,  undruil mikkor 
words of praise always has so saying, highly - leamed-ones 


thertyum van keerthi traamaanujan madrai thérndhu  ulahil 
meditate glorious fame SriRaamaanuja Vedas _ reviewed in this world 


puriyum ndl jnaanam, porundhaadhavarai porum Kdliyé (87) 
preached selective wisdom, those-not-getting-it face-Kall's-pains 








‘Whether they happen to be learned ones or ordinary folk talking 
about Sri Raamaanuja, they all have words of praise for him’, so 
expressed, many a time, by scholars regarding Raamaanuja who 
preached, after deep study, the Vedas ; and those not obtaining that 
wisdom indeed are subjects to infliction of pain by Kali. 


In regard to ‘Pédheyar Péshilum......' - above, scholars refer to 
Thirumangai Azhwaar's Thiru nedundhaandakam (first hymn 
"minnuruvaai..... thalaimélavé"). Sri Paraashar Bhattar considered 
this as 'shaastra’; and Thirumangai Aazhwaar has had the reputation 
of instilling knowledge through his Prabhandham-works and 
vanquished opponents as Sri Raamaanuja also did in his lifetime. 
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Kdlimikka shennel kdzantk kuraiyal, kdlai perumaan 
(Having) fields - growing -paddy - in fertile soil Thirumangai Azhwaar 
in kuratyalur of Prabhandham fame 


oli mikka paadalai undu thdn ullam_ thaditthu, adhanaal 
highly-melodious-hymns enjoyed one's’ heart fully controlled, owing to it 


vdlimikka sheeyam iraamaanujan mdadrat vaadhiyar aam 
highly strong lion SriRaamaanuja despite-falling-in-line-with-Vedas- 
but-continuing-to-controvert 


puli mikka dhenru, ibbhuvanatthil vandhamai péttruvané (88) 
tigers-increased- in this world the way he I laud 
(which-to-punish) manifested 





Sri Raamaanuja's ability to debate and his command over Vedas are 
compared to a lion's roar. After enjoying the melodious divya 
prabhandham composed by Thirumangai Azhwaar belonging to 
Kuraiyalur surrounded by fields growing paddy in fertile soil, I laud 
him (Sri Raamaanuja) who manifested himself to subdue the ‘tigers’ 
who controverted the vedic authority despite accepting them, says 
Amudhanaar. 


The emphasis is on Sri Raamaanuja's command over both Vedas as 
also Prabhandham, through which he could debate with authority 
and vanquish the so-called tigers of 'advaitha siddhaantha’, the 
followers of which accepted Vedic authority but at certain places 
gave explanations which could not stand Vedic reasoning. 
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pottru drum sheelatth iraamaanuja! nin puhdz_ therindhu 

indescribable nature/ SsriRaamaanuja your noble experiencing 
qualities qualities 
shaattruvanél dthu thaazvu adhutheeril, un sheer thanakku or 
if | were to narrate that would fall short if that is to your noble incomparable 
qualities 
yéttrum yenré kondirukkilum yen manamé  yétthi anri 
greatness so (and) if | keep my heart your qualities 
thinking mum describing if chanted 





aattrahillaadhu, idarku yen ninaivaat yenrittu anjuvané (89) 
cannot tolerate, in this respect what will you  sothinking | fear 






O Raamaanuja ! Your glorious nature is beyond praise or description. 
Even after fully experiencing it when I start narrating, it will fall short 
of it ; rather than that it is better for me not to describe at all so that 
your greatness remains intact. If I do not depict it, my mind will not 


tolerate - 1 do not know what you think about it but I fear thinking 
about it. 


Amudhanaar talks about the ocean of difference that exists between 
Sri Raamaanuja's immeasurable height of knowledge, and his 


(former's) own poor ability to do justice to the task of narration ! He 
says he is not equal to the task. 
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ninatyaar ptraviyat neekkum piraanai, in neel nilatthé 
not ramembering birth getting rid of those who help in this vast word 


yennai aala vandha iraamaanujanai, trum kavthal 
came-to-rule-me Sn Raamaanuja, good hymns 
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punaiyaar punaiyum pertyavar thaalhalil poondhodeyal 
those not those mahaathmas holy feet flower garlands 
praisinghim § worshipping 







vanaiyaar, pirappiludrundhavar maandhar-marul shurandhé (90) 
gave with in samsaara_ will suffer the people, subject to ignorance 
respect (life) 





It was Sri Raamaanuja who helped the people to get rid of their 

cycle of births and deaths and he came to this world to ‘rule’me as it 

were. Those who do not meditate on him, or sing worshipfully 

hymns about him or do not worship the holy feet of those who sing 

his praises suffer from extreme ignorance and are subject to untold 

miseries in (bhavakkadal' - ocean of rebirths). 

Amudhanaar feels indebted to the merciful glance of Sri Raamaanuja 

who came to the very place where Amudhanaar lived to show his 

benevolence, which enabled him to compose these verses despite 

his being not upto the task initially. 
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subject to extreme ignorance Pashupatha-faith talk lowly concepts 
followers 


irul shurandhuyeyththa ulaha irul neenga, than eendtya sheer 


ignorance rising thereupon those-in-the-world getting his-unique- 
got spoiled caught in darkness rid off, quality of- 
/ ignorance 


arul shurundhuyellaauyirhalakkum naathan dranganennum 
-kindnessincreasing to all souls (that) the Lord(is) Sri Ranganaatha 
(that) 


porul shurandhaan,yemmiraamaanujan mikka punniyané (91) 
central brought to Swami Raamaanuja highly fortunate ones 
aspect light 
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The faith in Shaiva aagamas as being authority, that Shiva is supreme 
teality and there is none above him spread ignorance like darkness 
and itwas Sri Raamaanuja who with his unique quality of benevolence 
freed them all from that ignorance and enlightened them with the 


truth that ‘Sri Ranganaatha is the Supreme Lord'. How blessed is 
that Mahaathma ! 


Amudhanaar highlights Sri Raamaanuja's comprehensive knowledge 
which enabled him to convince those who were having wrong beliefs, 
and his benevolence and compassion towards such people. Sri 
Raamaanuja propounded that the Supreme Lord is mercy personified 


and this easy accessibility to all chethanas allows them to see Him 
and worship (in ‘archa’ form). 
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ddi pottri sheyyum 


your-feet-to-get the action 


nunnarum kélvi nuvanrum ilén, shemmat 
‘subtle questions did not utter 


punniya nonbu purindum tlén, 
no-sacred-penance-have-|-performed , 


nool pulavarku 
sacred texts scholars too 
yennarum keerthi iraamaanuja! inru’ nee puhundhuyen 
not fathomed greatness (of) SriRaamaanuja now on you enter my 
kannullum nenjullum, ninra 


ikkaarandm katturayé (92) 
eyes (and) heart for staying 


the reason _—s— you please tell 





Even the scholars who are proficient in sacred texts cannot fathom 
you, ori Raamaanuja! I have not performed any sacred penance 'to 
learn by realisation; nor have | served your feet and learnt from you 
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the method of questioning.’ Despite this you have entered my eyes 
and heart. Please tell me the reason for this happening. 


Sri Raamaanuja preached to all those who were not having 
comprehensive knowledge (samyak jnaana) and made them realise 
that Sriman Naaraayana is 'Sarva seshi’ (Supreme Master). 
Amudhanaar highlights Sri Raamaanuja's role of saving chethanas 
(ujjeevana) from further cycle of births and deaths. 
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katta porulai mdrai porul yenru, kayavar shollum 


untenable textual §being-passed-off-as-Vedas (by) wicked-ones-uttering 
meanings 


pettat kedukkum piraan allané? yen peruvinatyet 
confusing talk refuting (it) isn'the a supreme-help? my grave sins 


kittti kizhayangodu thdnarul yennum ol vaal uruvi 


nearing right from the root out of his benevolence glittering-dagger-drawn-out 
ane 


vettikkalaindha tiraamaanujanyennum meytthavané (93) 
cut and destroyed (by) Sri Raamaanuja- named, the eminent tapasvi 





Approaching me with his great will Sri Raamaanuja cut asunder right 
from the root the gravest sins committed by me and he indeed is a 
great tapasvi’; he also refuted and vanquished the confusing talk by 


wicked ones who passed off untenable mean; 
’ aninas as th 
of Vedas. Isn't that an extraordinary help ? g e right meaning 
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Sti Raamaanujar upheld and lauded the Truth as propounded in 
the Vedic text ; "sathyamithi sathyavachaa raatheetharaha ; tapaithi 
taponithyaha paurushistihi" (Tait. up. Sheekshaa Valli) - Amudhanaar 
again lauds Sri Raamaanuja's epoch-making contribution in 
convincing the opponents about the right message of Vedas. 
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thavamthdrum ~— shelvam_ thahavumtharum, shdliyaappiravi 
prapatthi (he) grants the wealth of kindness gives, unending births 







ppavamthdrum theevinai paattritharum, parandhaamam yennum 
Samsaram-resulting grave karma gets rid of the seat of Sri Vaikunta 


thivam tharum theedhu u traamaanujanthannai shaarndhavarhatku 

the higher world blemishless Sri Raamaanuja him-whoever 
approached 

uvandhu arundhén,avansheer anri yaan onrum ulmahizindhé(94) 


welcome and his noble qualities me nothing’ with heart's 
experience alone rejoicing 












All those who approach Sri Raamaanuja seeking refuge get 
sharanaagathi culled out of ‘the fruits of his penance’ He grants 
them the wealth of his kind symphathy; he gets them rid of the 
unending births leading to samsaaric life and protects them. He 


i.e. attaining the higher world), the seat 
| I desire to experience nothing save 
g his noble qualities. 


secures for them liberation ( 


of Sri Vaikuntam. This oe pacer 
rejoice in the mind and hea 
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The term "thavam" has a number of interpretations and scholars 
refer to Gautama's dharma soothras' message on ‘aathma guna’. It is 
said to refer to forty types of 'samskaaras'. Getting rid of sins from 
beginningless time and Sri Raamaanuja's role in setting us on the 
archiraadhi maarga (from where there is no return to this earth) is 
also said to be the interpretation of this hymn. 
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unneenru uyirhalakku uttranavé sheydhu, avarkku uyavé 
residing inside souls doing good (to them) __ in their self - realisation 





pannum paranum _ parivilanaampddi, palluyirkum 
acting the Lord (like him) may not to all souls 
be said to be loving, 





vinninthalai ninruveedu alippaan, yem  traamaanujan 
from-Vaikunta-the moksha to grant our Sr Raamaanuja 





mdnnin thdlatthuuditthu, uyymarainaalum vdlarthanané (95) 
in this world manifested for everyone to live (he) nurtured and 
the means viz four Vedas spread 







Despite residing in all souls and working for their self-realisation the 
Lord might be found to be wanting in love compared to Sri 
Raamaanuja who left Vaikunta to take birth in this world for the 
express purpose of helping in liberation (Moksha) and the aid for 


which, in the form of four Vedas, w 


: as nurtured 
was spread by him far and wide and their meaning 


| Je amongst the people 
realisation. Sri Raamaanuja 
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Propounded ‘upaaya’ as well as the resultant love towards God 
(bhagawath preethi). He also rendered obstacle removal (i.e. getting 
tid of praapthi virodhi viz. sins accumulated from beginningless time). 
He achieved paramapada praapthi, the goal, for all his devotees. Sri 


Raamaanuja's jnaana and vairaagya etc. were put into noble cause 
of upliftment of samsaaris. 
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valarum _ pintkonda valvinatyaal, mikka nalvinatyil 
ever-increasing grief-ridden-grave-karma, lofty fortuitous circumstance 
kilarum thunivu kidaitthariyaadhu, 

great confidence 


(mahaavishwasa) 


mudatitthalai oon 
not having obtained stink-ridden (this) body 


thalarum alavum dharitthum vizhunddhum thant thirivérku 


till it gets hopeless wearing fallen (in the abyss alone roaming that 
(being embodied) of sensual pleasures) fam 


ular  yem iratvar, traamaanujan thannai_ uttravaré (96) 
will become your Swami SriRaamaanuja (those taking) refuge in him 


Due to the strong influence of ever-rising karmas leading to 
tormenting of the soul, confidence in sharanaagathi vagina 
vishwasa) was not cultivated. Therefore, for seh ison ae 
of deteriorating/stink-ridden body given fo en ce taken refuge 
l am subject to, the only saviours are those 


in Raamaanuja. None else. is tassel 
Amudhanaar lauds the greatest help ee and suffering UP 
udhana ree 


like 
: tinG cV | mahathamaas 
in putting at at he early of holy fee" an the feet of such 
“aie i serach nee opportun 
oorathaaz 
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Raamaanujadaasaas presents itself, one can attain the domain of 
Sriman Naaraayana. Sri Raamaanuja's unilateral and unsolicited help 
comes in for great praise — it is he who has extended the 
‘charamopaaya' and help for self-realisation. 
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thannaiuttru aat sheyyum thanmeyinor, mannu thaamaraithaal 
(in)him who ever service-driven-devotees one-matching-the-other 
took refuge (with that quality) lotus feet 


thannai uttru aatsheyya yennai uttraan inru, than thahavaal 
him having got to do service allow me granted to-day, out of his kindness 


thannai uitraar anrithanmai uttraar illai yenru — arindhu 
(in) him taking refuge other nature having (it)not-being-there knowing thus 


thannai uttraarai, iraamaanujan gunam_ shaattridumé (97) 
him-whoever-has Sri Raamaanuja noble bring to 
taken as refuge qualities 


(Please read the above meaning carefully): Sri Raamaanuja 
conferred his lotus feet to those devotees who took refuge in him in 
order to protect the interests of those who render service to him. 
Perceiving that there were no persons lauding or praising the noble 
qualities of his devotees, he praised his ‘devoted’ students himself - 
he saw to it that owing to his boundless com ar 

devotees of his whose lotus feet alitt passion I serve those 

gittered with mutual likeness. 
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Some persons were not subservient to his devotees (not showing 
‘adiyaarkadimai') - Raamaanuja had in mind his shishyas like 
Koorathaazhwaan, Thirukuruhaipiraan Pillan, Paraashara Bhattar, 
Embaar, Madapalli aachhaan when this observation was being made. 
He sincerely felt his devotees did not get due regard in terms of 
people not choosing them to get sharanaagathi through them. 
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idumé intya shuvargatthil, innum 


narakil ittu 
(will he) keep in the sweet heaven, 


if not, in-the-hell (will he be) 
keeping 
chudumé dvuatthat thodar thdru _ thollat, 


shuzal ptrappil 
to scorch they again 


get endless cycle, returning to the birth 


nadumé init nam iraamaanujan ndmmaindm vashaithé 
will he stop further our Sri Raamaanuja us (from) our path 


vidumé sharanamenraal, madndmé! naiyyal mevudarké (98) 
(will be) liberate if we ask Omymind/ don't be 


to get 
(us) for refuge, disheartened | 


O My Heart! ‘Our Raamaanuja on knowing that we are seeking his 
refuge, whether he will lodge us in the sweet heaven or push us into 
the abyss of hell and subject us to seething ? or will he consign us to 
the never-ending cycle of births and deaths ? or will he change the 
course of our present life ? Do not falter ; do not sulk. 





| / liberation is definite as he 
s himse ie to what is 
Amudhanaar tells h = that axing oe Bove not sure as ae 
in Sri Raamaantye- ed to follow >"! 
fesiianen bee ourable to him, he was oe do anything his 
ae po st as Ori Raama was prepa! 
Raamaanuja fully Ju 
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father wanted Him to do — it means that Sri Raamaanuja will never 
instruct him to do anything which was not for his good (he does not 
engage himself in 'aashritha virodha’). If he asks Amudhanaar to 
follow Koorathaazhwaan, he knows it will be in his interest only. 
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tharkacchamanarum shaakiya peyyhalum, thaaz shddeyon 
the polemic shramanas intransigent bouddhas Eeshwara’'s 


shol kattha shombarum shoontyavaadharum, naanmaraltyum 
those who have leamt nihilists (despite) four 
shaiva aagamas, Vedas 


nirka kurumbu shei neesharum maandanar neel _ nilatthé 
being there wrong given mischief- vanquished inthis whole earth 
Interpretations (by) mongers 


pon karpaham, yem iraamaanujamuni pondhapinné (99) 
the lofty wish - our Sri Raamaanuja after he was born 
yielding - tree like, 


After the birth of wish-yielding tree (KalpakaVriksha) viz. Sri 
Raamaanuja in the vast earth, the followers of hollow faiths like the 
polemic shramanas, intransigent bouddhas, those conversant in 
shaiva aagamas, nihilists, who gave wrong interpretations of glittering 
four Vedas, all those mischievous opponents were vanquished. 


'‘Aabaasa mathaas’ meaning polemic faiths would lead to ‘addgathi' 
i.e. ending up in hell since they do not have the Vedic foundations - 
'ashaastra vihitham ghoram tapyantheye tapojanaha' Says Lord 
Krishna in the Gita echoing this view. 
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péndhu yen nenju yennum pon vdndu, unadhu adi podhil vonsheer 
reached my-heart-like-a-golden-bee, in your lotus feet the beautiful 


aam theli thén unduamarndhida véndi, nin paal adhuvé 


Qualities the nectar after to live always desiring, to you those very 






drinking qualities 
yeendhida véndum iraamaanja! idhu anri onrum 
grant and oblige Sri Raamaanuja these other than no other 


maandhahilladhu, ini mattru onru kaatti mayakkidale (100) 
thing it can drink = after-all-this any - other- showing donot entice 
thing 


O Raamaanyja! my heart, like a golden bee, having drunk the nectar- 
like noble qualities contained in your lotus feet always wished to 
remain there only. Please (continue to) grant the very qualities and 


oblige; it wili not savour anything else. Such being the case, do not 
try showing something else and entice. 


Now that 'vivekam' or 'wisdom' has dawned, Amudhanaar says that, 
he will savour the nectar of the lotus feet of Sri Raamaanuja. This 
forms the main theme of his Nootrandhaadhi. 
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mayakkum lruvinat _valliyil poondu, mdthi_ mayangi 


(capable of) stepping two types of sins the net caught in, mind being enticed 
up ignorance 


tthuyakkum piraviyil thonriya yennai, thuyar_ ahattri 
and eluded (repeated births) having been me, from despair/ severed 


in samsaara born grief 
uyakkondu ndlhum iraamaanuja! yenradhu unnai unnti 
uplifting and conferring SriRaamaanuja those such words remembering 
talking about cleansing you 


nayakkum avarku ithu izakku enbavar, ndllavar yenrum naindhé (101) 


desiring tothose this un- so they Say good menalways' hean 
-becoming melts 





'O Raamaanuja, take me out of this net of two types of sins (Karmas) 
resulting in repeated births and deaths and get rid of the despair/ 
grief accompanying them, thereby uplifting me’-such statement 
lauding your ability to cleanse is not considered right by those who 
are absorbed in you and steeped in your thoughts as they think that 
it is wrong to ask you to take this action. 


Repeated 'aachaaryaanubhava' is the ultimate concept and benefit 
in terms experiencing aachaarya's proximity / thereon getting rid of 


the accumulated sins / making way for attaining paramapadam (Sri 
Vaikuntam). 
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naiyum mdnam unn gunangalai unni, yen naa irundhu yem 
melts my heart your noble qualities thinking, my tongue constantly our 






ayyan iraamaanujan yenru  azaikkum, 


aruvuinal yén 
master SriRaamaanuja so Calling 


invites, excessively-sinned-me 
kaiyyum thozum kdn karudhidum kaana- kadal pudai shooz 


hands convey eyes crave to see you oceans = surrounding 
obeisance 











vaiyyam idhanil, unn vanmat yenbaal yen valarndhadhuuvé (102) 
In this vast earth your benevo- towards me_ for which reason it 


lence took shape. 


My master Raamaanuja! my heart melts thinking constantly about 
your noble qualities ; my tonque keeps uttering loudly 'O 
Raamaanuja’, while my terribly sinned hands clasp to show obeisance. 
My eyes long and crave to see you. You, with your benevolence 
which has spread far and wide in this ocean-surrounded earth, how 
did you at all choose me for receiving your compassion? 


It is indeed quite a transformation that the sense organs which were 
absorbed in enjoying material things, are now busy in activities 
connected with the aachaarya leading to ‘aachaaryaanubhava’. In 


addition, the organs also contribute by way of prostration to the 
aachaarya. 
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valarndha vem kopa madangal onraai, anru vaal avunan 


excessive terribly angry appearing asman-lion, in yore sword demon's 

kilarndha ponnaaham kizhitthavan, keerthi payir yezhundhu 

over grown/ golden-coloured-chest (He) tore, the glory-grains germinated 
mighty (seeds) 
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vilaindhidum shindhatirramaanujan yenthan meivinaindr 
having-the-heart-to-grow Sri Raamaanuja my physical-karmic-griet 


kalaindha ndl jnaanam alitthavan, katyyil kani yenndve (103) 
destroying the lofty knowledge granted, inthe goose- like 
fully palm berry 





In the (Narasimha) avataara as man-lion, the Lord assuming a terribly 
angry stance killed (with his nail) the golden coloured chest of the 
sword-wielding Hiranyakashipu. The seeds of Lord’s glory grew ‘in 
the fertile fields of Raamaanuja’s heart’. Sri Raamaanuja in turn 
destroyed, the physical karmic grief (re-births) and presented me 
with loftyripe knowledge just as easily as having a small goose-berry 
fruit in the palm. 


Amudhanaar refers to Sri Raamaanuja presenting him the knowledge 
of Tattva (ultimate Reality), Hita (means/way to attain) and 
Purushaartha (the goal to be attained) by removing ignorance in an 
easy manner. 
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kaiyyil kdni- =yenna = kannanai kaatti tharilum,unn than 
hand-held-frult like Sri Krishna even if presented, your 


maiyyll pirangia sheer anri, véndilan yaan, niraya 
body's shining features aside, will not see, |, the hell (samsaara) 


tthoyyil kidakkilum shddhi vin shérilum  ivvarul nee 
in a big crater lying glorious - heaven -attaining this you 
if it presents itself compassion 


sheyyil dharippan, itraamaanujaa! yen shezhumkondalé (104) 
grant sustain, SriRaamaanuja! my, rain-cloud-like (kindness) 
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You, Swami Raamaanuja, excel the full-grown rain cloud in your 
compassion. Just like the small fruit easily occupying my hand, even 
if you show me the Lord himself, my eyes will not see anything save 
your beauty, benevolent heart, scholarship. All that I need, whether 
| am in the abyss of hell in terms of samsaaric life or whether | attain 


the lofty heaven, is your compassion. Only if you show or grant it, 
can I sustain myself here or in heaven. 


Just as Madura Kavi ‘enjoyed’ seeing Sri Nammaazhwaar so also 
Amudhanaar rejoices seeing Sri Raamaanuja whose face clearly 
exudes his noble qualities to him ~ Sri Nammaazhwaar elucidated 
the greatness of the Lord in an easy manner and so did Sri 


Raamaanuja depict Sriman Naaraayana's supremacy and the way 
to attain Him. 
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105 
sheyundhirat paarkadal kan thuyil maayan, thiruvddikeez 
(having) beautiful (in) the milky-ocean reclining Lord, under His feet 

waves 
vizundhiruppaar  nenjil mévu ndljnaani,ndl védhiyarhal 


(serving) the mahaathmaas hearts willingly great scholars, erudite-Vedic- 


scholars 
thozhum_ thiruppaadhan iraamaanujanai thozhum periyor 
serving having-the-sacred- Sr Aaamaanuja, served (by) great 
feet devotees 
yezhundhu irraitthu aadum yidam adiyenukku iruppidamé(105) 
repeatedly getting up the place of to me residing place 


in a happy trance dancing (that Is my) 
with loud recitations 
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In the milky Ocean with enchanting waves the Lord is reclining with 
amazing actions and in the heart of those serving at His feet ; the 
great mahaathmaas, learned ones and erudite Vedic scholars are at 
home serving the feet of Sri Raamaanuja also and they keep getting 


en and dance with chantings - that very place is where | 
reside. 


The moolasthaanam' for all 'vibhava murthies' is Thirupaarkadal, 
the milky ocean. Sri Raamaanuyja is in the company of Vyaasa, gods 
etc. there. It appears that the Lord looks at Sri Raamaanuja 
condescendingly for having written Sri Bhaashya ! "While he is doing 
prachaaram' here with his Sri Bhaashya, I also would like to sing my 
hymns up there lauding his contributions" says Amudhanaar. He 
queries Sri Ramaanuja about his perception that 'Enberumaanaar 
anubhava' is superior to that of Emberumaan's (The Lord's) - Is ita 
mere conception or truth / reality ? He desires to be present at the 
feet of those who are serving Him incessantly. 
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x iruppidam vaihundham — véngadam, maalirujolaiyennum 
living place the Vaikunta Thirumala, Thirumaalirumjolai 


poruppidam maayanukku yenbar nallor, avai thannodum vandhu 
the hilly to the Supreme _ so (they) the leamed along with those —= arriving 
places Lord say ones, sacred places, 


iruppidam maayan  iraamaanujan manatthu inru avanvandhu 
to stay that Lord (in) Sr Raamaanuja’s heart now he came 


iruppidam, yen thdn idayatthulle thanakku inburavé (106) 


__ arrived at (in) my heart only tohimimparting ecstacy 
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The Lord resides in Sri Vaikunta, Thirumalai, Thirumaalirumjolai and 
such hilly places : so say the leamed ones. That Lord has arrived 
with those places and has lodged Himself in our Raamaanuyja's heart. 

2 great ones accompanied by the Lord including Sri Raamaanuja 
have arrived here to stay in my heart. 


Right form Paramapadam upto Thirvéngadam (Thirumalai) there 
are in between many places like ‘Soorya mandalam' etc. Similarly 
betweem Thirumalai and Thirumaalirumjolai there are a number of 
Thirupathis (meaning Lord's dwelling centres). Sri Raamaanuja has 
rejoiced experiencing everyone of these 'divya deshas’. All the 'divya 
deshas' are interconnected in the heart of Sri Raamaanuja, that 
too in just a comer of his heart { Although he is primarily connected 
with Sri Rangam he just does not stay at one place (one 
heart !). Amudhanaar exclaims that he reigns only in his heart 
permanently !! Although my praises to him have come to an end, in 
order to do justice to describe / narrate various experiences connected 


with him, countless hymns require to be composed !' Amudhanaar 
affirms. 









* As StosoonnAs |, an wabaBanT 
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inbu uttra sheelatthu iraamaanuja! yenrum yevvidatthum 








__sestatic good-natured SiRasmaanuja! always all over 
yenbu uttra not udaldhérum pirandhu irandhu, yen ariya 
hidden-in-bones diseases- inthe bodies being bom living countless 


aftected 
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thunbu uttra veeyinum sholluvadhu onru undu, unn thondarhatke 
undergoing - suffering end up, one for your devotees 
to proclaim thing 


anbu uttruirukkumpddi, yennai aakki angu aatpadutthé (107) 
as a devotee to - be me rander those (and make me) 
(me) devotees their servant 





You Raamaanuja. sweet nature and ecstacy personified! | have one 
request, that is, even if, through countless painful births and deaths, 
I pass through this disease-affected 'cage of flesh and bones’, you 
please see to it that at all times and at all places, | get absorbed in 
having/showing bhakthi and serve the holy feet of your devotees. 


Even if | am bom in this world with 'Prakrithi vaasana’, through 
them I should have the memory of this experience throughout. Such 
memories should enable me do kainkaryam to those who are doing 
service to you ‘all times through’, he longs. He feels such service is 
superior to doing kainkaryam to the Lord at Paramapadam. 


Recounting the episode of Gadhya Trayam on Panguni Utthiram 
Amudhanaar talks about the togetherness of the divine couple as 
being Paratattva (reality) and Sri Raamaanuja's contribution of 
Vishishtaadvaitha (Tattva, hita and Purushaartha). 


* wrsosoer ood ose SACAN®, wrdosmemN INT 
Daod ao Woot Doyo Roesmwy*, D2, aaa 
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amkayal paaivayal thennarangan aniaahum mannum 
cute fish jumping Sri Ranganaatha attractive chest residing 


pdngaya maamalar paaveyei potradhum, patthi yellaam 
(in the) lofty lotus flower - residing take refuge and all-devotion 
Sri Mahalakshmi pray 
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thangiyathu yenndh thazaitthu nenje! namthdlai mishaiyé 
(in you) located so - complete my heart | on our head 


pongtya keerthi, iraamaanujan 
widely spread greatness, (in) Sri Raamanuja’s 





ddippoomannavé (108) 


lotus feet permanently 


O my heart! complete devotion and greatness characterise 
Sri Raamaanuja! If his holy feet were to adorn our heads permanently, 
we should seek refuge in lotus-dwelling Sri Mahalakshmi who has 
made home in the attractive chest of Sri Ranganaatha who is reclining 


on the serpent in Sri Rangam surrounded by the (Kaveri) watered - 
fields where cute fish keep jumping up. 


Various forms of bhakthi like sravanam, keerthanam etc. lead to 
bhagavath - bhaagavath - aachaarya devotion, and to achieve this 
we should have bhakthi in the lotus feet of Sri Raamaanuja and we 
should pray to him. Even more pronounced is the result of our 
prayer to Sri Mahalakshmi since ‘phalam’ is guaranteed when we 
pray to the Goddess, Sri Mahalakshmi. 


Amudhanaar does mangalaashaasanam to the Lord _— 
Mahalakshmi and all his bhakthi converges in his heart er 7 
the '‘phalam' of seeking "Their kataaksham” (merficul attenaon/. 


Srimathe Raamaanujaaya Namaha 
Sri Rasthu 
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